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Károly király és Mihály trónörökös 
látogatása a gárdaezrednél

őfelsége beszédében a hadsereg felszerelésének és meg­
erősítésének szükségességét hangoztatta

Bucurestiből jelentik: őfelsége II. Károly 
király és Mihály nagyvajda tegnap ismét meg­
jelentek a katonák körében. Ezúttal a gárdaez­
redet keresték fel. Őfelsége, mint minden év­
ben, moct is megszakította nagyfontosságu or­
szágvezetői tevékenységét s meglátogatta a 
katonákat, akik felé a legnagyobb szeretettel 
és gonddal fordul. A Mibai Viteazul lovag- 
gárdaezred s a pionir-ezred ünnepélye a pionir- 
ezred főépületében zajlott le. Őfelsége érke­
zése előtt megérkeztek az ünnepség színhe­
lyére Tatarescu miniszterelnök, Slavescu had­
felszerelésügyi miniszter, Ileus tábornok nem­
zetvédelmi miniszter, Teodorescu tábornok 
lég- és tengerészetügyi miniszter és számos ma- 
gasrangu tiszt. Miután az uralkodó üdvözölte 
a jelenlevőket, Eftimiu ezredes, a pionír gár­
da ezred parancsnoka tartott beszédet. A be­
szédre őfelsége válaszolt:

— Ezredes ur, szeretett hajtársak! Habár 
jó idő telt el már karácsony óta, mégis ki­
mondhatatlan öröm tölt el, hogy közétek jö­
hettem. Két fontos tényezője van a nép fel­
emelését célzó igyekezetemnek. Elsősorban 
arra gondolok, hogy a hadsereget minden 
szükséges eszközzel fel kell szerelni es meg

kell erősíteni, hogy bármely pillanatban 
rnegvédhesse az országot. De az anyagi rész 
mellett egy olyan tényező is van, amit nem 
lehet pénzzel elérni, amihez lélek szükséges. 
Ez az erkölcsi erő kérdése. Mindig azt kíván­
tam, hogy ezt a három ezredet valamilyen 
módon családomnak tekintsem. Ezért ragasz­
kodtam ahhoz, a hagyományhoz, hogy egy 
olyan ünnepet töltsék körükben, amelynek 
családi jellege van. Ennek a családi érzésnek 
minél jobban be kell hatolnia mindenki lei­
kébe. Egy ezred nemcsak katonai egység, ha­
nem lelki tekintetben bajtársi családnak kell 
lennie. Azt akarom, hogy tudjátok, amikor 
körötökbe jövök, mindig ugyanaz a szeretet 
vezet.

Az Uralkodó és Mi y nagyvajda szemlét 
tartottak a három ezrednek (lovasgárda, Mibai 
Viteazul és pinirok) a díszteremben összegyűlt 
tisztjei fölött. Mindegyikkel kezetfogtak 
és ajándékot osztottak ki közöttük, őfelsége 
II. Károly király és Mihály trónörökös ezután 
beírták neveiket az ezredek aranykönyveibe. A 
magas személyiségek fél nyolc órakor kísére­
tükkel együtt a Királyhimnusz hangjai mellett 
hagyták el az ünnepség színhely U.

Tizenegy pontból álló határozatot 
hozott a minisztertanács

A Szamos-, Maros- és Temes-tartományok égető kérdésének
megoldása

Bucurestiből jelentik: Tatarescu miniszter- 
lnök elnökletével pénteken minisztertanács 

It, amelyen a január 20-án Kolozsváron tar-vo
tolt nagyszabású értekezlet kapcsán felmerült 
kérdéseket vitatták meg. A tanács a kérdések­
ben 11 pontból álló határozatot hozott, mely­
nek részletei az alábbiak:

1 4 szükséges hitelek biztosítása és a ta­
vaszi mezőgazdasági kampányhoz szükséges 
vetőmagvak kiosztása a gazdák között-

2. A terményeknek és takarmányoknak a 
magánkézbe történő felhalmozását felfüggesz­
tik és olyan intézkedésekkel helyet tesi tik. me­
lyek biztosítják a hadsereg ellátását és a ter­
mény, valamint takarmánykészletek arányos 
elosztását az egész ország területén.

3. A földreformból származó peres elj.íiá- 
sok befejezésének meggyorsítása.

4. A kihágásokból eredő állatni követelé­
sek végleges rendezésére tij törvény hozatala.

5. Az uj egészségügyi törvény által az ipar­
ban felmerült nehézségek elhárítására megfe­
lelő intézkedések megtétele.

6. A községi erdők és legelők átadási me­
netének meggyorsítása.

7. A nyersbőrei ad ás felülvizsgálása a had­
sereg szükségletének és a belső fogyasztásnak 
szempontjából.

8. Elszegényedett iparosok és kereskedők 
megsegítéséről szóló törvény módosítása és al­
kalmazása.

9. Uj intézkedések az ország petróleum, 
benzin és sóellátásának megjavítására.

10. Az erdélyi és bánáti hitelintézeteknek 
adott támogatások folytatása és több iparbank- 
fiók létesítése.

11. Topánfalván ipartelep létesítése, ka­
tonai és paraszt jármüvek gyártására.

A minisztertanács végén C/afencn külügy­
miniszter az ország külpolitikai fejlődéséről 
adott hosszabb tájékoztatót. Ezután a kormány 
tagjai áttértek a folyó kérdések megbeszélé­
sére. Az értekezlet azzal a határozattal ért vé­
get, hogy Kolozsvár után a legközelebbi széles­
körű közigazgatási megbeszéléseket szombaton 
január 27-cn, Cliisiuáuban tartjuk meg.
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A németek fehér könyve 
a isg@M$ebb$éii kérdésről

VII*
Mint már az előző közleményünkben je­

leztük. teljes elakadással fenyegettek azok az 
1937-ik év elején német részről kezdett tárgya­
lások. melyek arra irányultak, hogy a lejáró­
ban lévő 1922-ik évi lengyel-német felsőszilé­
ziai egyezményt új megegyezéssel pótolják. A 
német ajánlat azt is javasolta, hogy necsak Fel- 
sősziléziára. de egész Lengyelországra vonatko­
zólag terjesszék ki a kisebbségvédelmi kölcsö­
nös megállapodásokat. Reck külügyminiszter 
1937 április 19-ikén határozottan visszautasí­
totta az újabb kétoldalú egyezmény kötését, s 
azzal az ellenjavaslattal igyekezett a vissza­
utasítás nyerseségét enyhíteni, hogy az egyes 
sérelmi tények diplomáciai megbeszélésével 
könnyítsenek a helyzeten- Az egyezmény gaz­
daság: vonatkozású részének a pótlásában is 
lengyel részről fokozottabb lett az elzárkózás. A 
teljes elakadás állapota állott elő, s ezért, a 
varsói német nagykövetet Berlinbe hívták aa 
ügyben teendő további lépések megtárgyalá­
sára.

E megtárgyalások után maga Hitler kan- 
cellar adott utasítást, a német külügyminiszter­
nek, hogy az ügyben egy emlékiratot kell át­
nyújtani a lengyel kormánynak, s ekként el­
döntésre törekvő diplomáciai föllépést, úgyne­
vezett „demars“-ot kell tenni. A német nagy­
követ Varsóba visszaérkezvén. 1937. május hé 
28-ikán még a következő írásbeli utasítást is 
kapta Neurath báró külügyminisztertől: „Hi­
vatkozom arra a szóbeli megbeszélésre, mely 
az ön legutóbbi berlini látogatása alatt a ki­
sebbségi kérdésben lefolyt, Kérem önt, hogy az 
ügyet Beck úrnál lehető leghamarabb ismét 
szóbahozza. Lehetséges, hogy Beck úr a szerző­
déses megállapodás akár egyik, akár másik for­
máját ismét a Umine elutasítja, sőt még azon­
túl Lengyelország nemzetközi kötelezettségé­
nek további érvényben létét is kétségbevonja. 
Ez esetben kérem önt, állapítsa meg kifejezet­
ten vele szemben, hogy ekként nyílt ellentét 
(Dissens) áll elő ebben a fontos kérdésben a 
két kormány között. Csak azt remélheti, hogy 
a lengyelországi német kisebbség jövőbeli sor­
sa tényleg úgy alakul, hogy abból az elvi ellen­
tétből nem származik káros visszahatás a né­
met-lengyel viszonyokra. Egyebekben termé»- 
szetesen a további elhatározásokat a birodalmi 
kormány részére kell fenntartania. Demarsa le­
folyásáról a jelentést különös érdeklődéssel vá­
rom-“

Moltke német nagykövet már 1937. június 
1-én küldötte a jelentést: ..Ma végbevittem a 
rám bízott denmrsot a mellékelt- emlékirat át­
adásával. melyet szóbelileg is részletesen elő­
adtam. Beck úr nagyon figyelmesen meghall­
gatott. de fejtegetéseim alatt se a helyeslésnek, 
se az elutasításnak semmi megnyilvánulását 
nem adta. Mikor végül is arra utaltam, hogy a 
Neurath úr által nekem adott megbízatást maga 
a vezér és kancellár rendelte el, ez már Beck 
ura láthatólag nagy benyomást gyakorolt. Azt 
válaszolta, hogy a vezér kívánalmai itt mindig 
különösen komoly figyelemben részesülnek. 
Magától értetődően ő (Beck) az előadott ügyet 
föltétlenül a miniszterelnök, illetve a kabinet 
ele terjeszti, s fenntartja magának, hogy a len-

* Előbbi közlemény a „Magyar Lapok“ 1940. 
január 27Aki «számában.
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gyei kormány állásfoglalását majd ezután kö­
zölhesse.“

A jelentés aztán még elmondja, hogy Beck 
rövid megjegyzéseket tett, de nem ismételte 
korábbi érveit a német ajánlat ellen. A lengyel- 
országi német kisebbséggel való bánásmód te­
kintetében kifejezte, hogy „az alsó hatóságok 
önhatalmú tényei ellen a miniszterei nők a ma­
ga ismeretes éréiyévei bizonyára kész lesz köz­
belépni-“ A jelentés aztán e mondatokkal vég- 
teődik: „Bec-k úr az egész német-lengyel kisebb­
ségi probléma nehézségeit azzal a különbség­
gel igyekezett megvilágítani, ami a két állam 
belső felépítésében mutatkozik, s hogy egyéb­
ként is milyen rendkívül szövevényes az egész 
kisebbségi probléma. Beck úr nem ismételte 
m-eg korábbi érveit a mi javaslatunk ellen, de 
nem tért ki egy szóval se azokra az elvi szem­
párotokra, melyeket ma utasításom szerint elő­
adtam.“

Ezek az- elvi szempontok az egyidejűleg 
előterjesztett emlékiratban is csoportosítva vol­
tak. Az első az, hogy Németország nem csinált 
nehézséget, mikor 1934-ben Lengyelország a 
Népszövetségnek felmondotta a népkisebbségi 
szerződés egyoldalú kötelezéseit, illetve e kö­
telezettségek ellenőrzésében való közreműkö­
dést. De mikor Németország kétoldalú, mindkét 
felet hasonlóan (pari-tátosan) kötelező szerző­
dést ajánlott, akkor éppen további megértés­
sel volt Lengyelországnak amaz érzékenysége 
iránt, mely az egyoldalú kötelmeket nem akarta 
vállalni. Másik szempont az. hogy az egyes kér­
déseknek külön-külön felségjogi alapon való 
elintézése, s az erre irányuló barátságos meg­
beszélések módja — német vélemény szerint — 
nem találó felfogása a problémának. A szerző­
dés, mely egymást kölcsönösen kötelezi, a ba­
rátságos megbeszéléseket nemhogy kizárná, ha­
nem éppen megkönnyíti. Harmadik szempont 
szerint a német kormány hangoztatja, hogy az 
1934-iki lengyel felmondás csak a Népszövet­
ség ellenőrző tevékenysége ellen irányult, de 
nem változtatta meg íven gyei országnak a ki­
sebbségek iránti általános kötelmeit. Azok to­
vábbra is fennmaradnak, s a felsősziléziai 
egyezmény lejárta után is nemzetközi kötele­
zettségek. Ezek megfelelő teljesítését, az érde­
kelt kisebbségi népe nporlok joggal elvárhatják, 
s éppen e jog védelmére, ajánlja Németország, 
hogy nocsak Felsősziléziára, hanem egész Len 
gyei országra kiterjedően egyezmény I. kössenek. 
A kölcsönösségnek megfelelően Németország is 
a .maga egész területén kötelezi a. lengyel nép­
kisebbség javára magát.

Végül a német emlékirat elvi szempont­
ként arra, is utal, hogy a kisebbségi jogrendszer 
kiegészítő szerves része a Lengyelországra vo­
natkozó 1919-ik évi általános rendezésnek. De 
hogy ez a területi kérdéssel való összefüggés 
■politikailag ki ne éleződjék, illetve, hogy Né­
metország szándékai «tekintetben félre ne ér­
tessenek. azért, látja szükségesnek a német kor­
mány a két állam közötti kölcsönös, egymást 
egyformán kötelező szerződési egymás népki­
sebbségei védelméről. Ha ezt a kölcsönös .szer­
ződési módot a lengyel kormány mégse akarja 
elfogadni, akkor — mondja a német emlékirat 
— még csak egy útja van a kisebbségi problé­
ma kezeléséről való elvi megegyezésnek: ..Mind­
két kormány, mindenik magára vonatkozólag, 
de egyidejűleg és tartalmilag egyértelműen te­
gyen közzé egy közjogi jelentőségű nyilatkoza­
tot arról, hogy milyen elvek szerint védi a te­
rületén élő német, illetve lengyel kisebbsége-

Az emlékirat még felsorolja azokat a né­
met sérelmeket, melyek leginkább kiütköznek, 
s így az elvi szempontok után a tényleges ál­
lapotok erejével is sürgetik a kisebbségi 1 1- 
mot. Ilyen sérelm; csoportosulások: a) az agrár- 
reform túlzott alkalmazása a német birtokokra; 
b az állami és lengyel társadalmi szervezetek 
által gyakorolt elővásárlási és vis :avásárlási 
jog; c) a lengyel nyugati határszélre (Eelsőszi- 
léziára. Honi érán iára és Pózén re) alkalmazóit 
határzóna rendelet, mely a németekre nézve 
hirtok joguk fenntartását és még az öröklést is 
lehetetlenné teszi; d) hogy német kisebbségiek 
csak kivételesen kapnak boltok, üzletek, gaz­
dasági üzemek nyitására engedélyt, s hogy a 
m-met orvosokat, gyógyszerészeket és ügyvéde­

ket a hatóságok megakadályozzák praxisuk 
megkezdésében és folytatásában; e) a német 
egyesületekben levő, vagy gyermekeiket német 
iskolákba járató munkások és alkalmazottak 
elbocsátása lengyel szervezetek nyomása alatt; 
f) az iskolavégzett német ifjúság megftkadályoz- 
tatása abban, hogy bizonyos életpályákra ki­
képzést kaphasson és elhelyezkedhessek; g) az 
újabban lábra kapott bojkott mozgalmak a né­
met. üzletek ellen-

*

A fentiekről 1937. június 1-é.n lefolyt var­
sói megbeszélés után Beck külügyminiszter 
már junius 6-ikán magához kérette a német 
nagykövetet. A miniszter éppen aznap kell útra, 
hogy a lengyel államelnököt bucuresti látogató 
útjára elkísérje. A német nagykövetnek elmon­
dotta. hogy nem akart addig távozni Varsóból, 
míg a német demarsra választ nem adott. Es 
közölte, hogy a lengyel kormány hajlandó a 
kisebbségvédelemről szóló önálló kijelentések 
.módjáról a német, kormánnyal tárgyalni. A 
szerződési forma iránt azonban továbbra is el­
utasító állásponton marad. Moltke nagykövet 
ezt távirattal adta tudtára Berlinnek s egyúttal 
a kisebbségvédelmi kijelentés szövegére kérte a 
német kormány tervezetét. A német kiil ügy mi­
niszter 1937. junius 18-án repülőgépes futárral 
küldötte meg a szövegtervet. Egyúttal a követ­
kező utasításokat adta: ..Kérem önt, kifejezet­
ten mutasson rá a megbeszélések folyamán, 
hogy jövőben a földreformtörvény és a határ­
zóna-szabályozás németellenes alkalmazása, a 
német kormány nézete szerint, nem fér össze 
a kisebbségvédelmi kijelentéssel. Kérem továb­
bá annak az indítványozását, hogy a két állam 
megbízottai között szabályszerűen visszatérő 
megbeszélések legyenek a kisebbségi kérdések 
felől.“

A. német kormány által ajánlott szöveg egy 
bevezető és befejező részen kívül 5 pontot tar­
talmazott. A lejáróban lévő felsősziléziai egyez­
mény. mint azt a múltkori közlésünkben emlí­
tettük. 158 szakaszból állott- E 158 szakasz he­
lyett csak 5 pont; bizonyára elég lényeges ösz- 
szeszorítás. de ebben is az a törekvés nyilvá­
nult meg, hogy résztelekbe való mélyedéseket 
ne ul- /zenek elő. P.tknem a. leginkább lényeges 
elvekre szorítkozzanak. u ekként meggyor­
sít.'-.a. k es ni cg könny it st k a megegyezési. Az­
tán a gyakorlati resale!ekbeii való fováhbfejlosz• 
lésre a német kormány éppen azért kívánta, 
hogy szabályszerű időközökben a két állam 
megbízottai ös-miljenek mert, így akarta biz 
tosfifcni, hogy a mostani öt pont .-«gélyével is 
azt. a korábbi 158 szakaszt lassaukint pótolni 
tudják.

Egyébként a németek által ajánlott szöveg 
a következő volt lényeges tartalma szerint:

A német és a lengyel kormányok baráteá 
goa megbeszélést folytattak a lengyelországi _e" 
met és u németországi lengyel kisebbségek 
helyzetéről. A két kormány egyértelmű meg- 
győződébe az. hogy e kisebbségekkel való b!i- 
námód jelentősen kihat a két ország közötti 
barátságos viszonyok további fejlődésére 6 bogv 
mindkét államban a kisebbségek jóléte bizto­
sabb lesz, ha megvan a bizonyosság a másik 
országban való azonos elbánás felöl. Éppen 
azért mindkét kormány elégtétellel megállapít­
hatja, hogy mindkét állam a maga szuverén«. 
tá»a keretében, a nevezett kisebbségek kezeié 
sére irányadóknak tekinti az alábbi elveket;

1. A német és lengyel népiségek kölcsönös 
tiszteletben tartása önmagában véve eltilt 
minden kísérletet, hogy a kisebbséget kénysze­
rítőén asszimilálják, hogy a kisebbségi hova­
tartozása kérdésessé tegyék, vagy az erre vo­
natkozó bevallást megakadályozzák. Különösen 
tilos bármiféle nyomás a kisebbségi ifjúságra 
hogy ezt a maga kisebbségétől elidegenitsék.

-■ A kisebbséghez tartozóknak joguk van 
nyelvük szabad használatára teásban és szóban 
még pedig úgy személyi, mint gazdasági viszo-' 
nyai.kban, valamint a sajtóban és a nyilvános 
gyülekezetekben. Az anyanyelv és a népvisele­
tek ápolása miatt a kisebbségiekre se magán­
életükben, se a közéletben semmi hátrány nem 
szárra az,ha tik.

3. Az egyesületi jog a kisebbségiek javára 
biztosittatik, a kulturális és gazdasági össze- 
szervezkedés joga is.

4. A kisebbségeknek szabad a maguk anya­
nyelvén iskolákat fenntartani és igazgatni.

Egyházi téren a kisebbségieknek biztosít­
tat ik, hogy vallásos életüket saját anyanyelvű- 
kön és saját, egyházi szervezetükben ápolhas­
sák. A vallási téren fennálló viszonyokba és a 
karitatív tevékenységbe nem lesz. semmi be­
avatkozás.

5. Kisebbséghez tartozása miatt 'yenklem 
akadályozható meg valamely élethivatás vá­
lasztásában és gyakorlásában, vagy gazdasági 
tevékenységében, se hátrányokkal nem sújt­
ható. Gazdasági téren ugyanazon jogokat élve­
zik, mint az államnép, különösen az ingatla­
nok birtoklásában és öröklésében.

A felsorolt' elvek semmi módon nem érin­
tik a kisebbségieknek azt a kötelességét, hogy 
teljes lojalitással viselt essenek az állam iránt, 
melyhez tartoznak.

Ez a szöveg került tárgyalásra a két kor­
mány közölt. Végezetül meg is állapodtak len­
gyel részről is. hogy azt elfogadják és kihirde­
tik. De addig .még eltelt egy néhány hónap, s 
közben a felsőszi.léziei egyezmény is lejárt és 
még mindig nem volt annak pótlására semmi­
féle helyettesítő rendelkezés. Ellenben volt sok 
olyan közbevetés, mely már eleve, arra irányult, 
hogy a kisebbségvédelmi kijelentés gyakorlatt- 
lag ne tudjon hatályos lenni. Erről a kínos va­
júdásról egy következő alkalommal adunk is­
merte! í?t.

eb eBHHSMHBHBgsae

Uj püspökséget altit fel a Szentszék
Magyarországon

Budapestről jelentik: Nem régen ülésezett 
Budapesten Serédi Jusztinján bíboros herceg- i 
prímás elnöklete alatt a magyarországi latin és j 
keleti szertartási! katolikus püspökök szokásos ! 
évi konferenciája. A hercegprímás nyilvános­
ságra hozta a Szentszék bulláját, amely meg­
szünteti az addigi kassai és rozsnyói apostoli 
kormányzóságokat és az összevont területen az 
uj kassai püspökséget állítja fel. A szatmári 
egyházmegyét, az ungvári és márki apostoli 
kormányzóságokat szintén egyesítette és kor­
mányzásukat az uj kassai püspökre bízta. Fog­
lalkozott a püspöki konferencia a menekültek 
Magyarországra való tódul ásával előállott 
lel ki pásztori nehézségekkel is.

A Szentatya köszönd levele 
Serédy hercegprímáshoz.

hiúin pestről jelentik: Köztudomású, hogy I 
milyen fontos munkát végzett Serédi bíboros- 1 
hercegprímás még római tartózkodása idején ! 
az elhunyt Gaspurri bíboros államtitkár mel- i 
lett az uj egyházi törvénykönyv megalkotása- ] 
mii. Az egyházi törvénykönyv megalkotásánál 
használt 1 óriásuk kiadását Gaspurri bíboros 
kezdte el, munkáját azonban közbejövő halála

szakította meg. A források további kiadását 
Serédi hercegprímás vette a kezébe. A nagy 
munkát, amely a tudományos világ közmegbe­
csülését szerezte meg számára, most fejezte be. 
A Szentalya ez alkalommal meleghangú kö­
szönőlevelet intézett Serédi herceg prímáshoz.

I japánbarát ni Kína 
gazdasági és Katonai 

megszervezése
Yong-Csing-Vei egységes pénz-, 

és vámrendszert vezet be Kínában
Sanghajból jelentik: Vang-Csing-Vei, az uj 

japánbarát kínai kormány elnöke bejelentette, 
hogy egész Kínában egysége«* pénzrendszert te 
egységra vámdíjszabást állapítanak meg. Az uj 
koromány megteremti saját hadseregét Kína 
helyőrségeiben. A béke végleges megkötéséig a 
remi fenntartásáért a japán katonai hatóságok 
viselik a felelősseget.
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t erőszak már ötödik napja 
illába támadnak a karéliai befagyott

tavakon kérésztől
Áz ukrán katonák megbízhatatlanok a szovjet seregében. 

Amerika százmillió dolláros kölcsönt ad Finnországnak
Helsinkiből jelentik: A hivatalos finn hadi- 

jelentés szerint a karéliai foldszoroson az oro­
szok Muolajaervi befagyott tavain éa a Taipale 
folyón át támadást intéztek a finn vonalak el­
len, de visszaverték őket. Az oroszok már ötödik 
napja támadják hiaba ezeket az állásokat. A fin­
nek megsemmisítettek több orosz századot és 
több szovjet vonatoszlopot.

Helinkiből jelentik: Az elfogott orosz kato­
nák elmondják, hogy a parancsnokság szemében 
az ukrán nemzetiségű katonák teljesen megbíz­
hatatlanok. Amikor az ukránoknak a lövéezár-

kokban kiosztják a fegyvereket, géppuskáé és 
géppisztolyom kommunisták állanak mögöttük és 
arra ügyelnek, hogy az ukrán katonák a finnek 
ellen, no pedig parancsnokaik és a népbiztosok 
ellen használják fegyvereiket. Ha elvégzik a rá­
juk bízott feladatot, át kell ad ni ok fegyverüket.

Helsinkiből jelentik: Washingtonba yibbheti 
tárgyalás után végleges formában megszületett 
az a javaslat, amelynek értelmében az USA 100 
millió dolláros kölcsönt engedélyez Finnország­
nak.

I liäp-ie körüli harcok hatodik napja
Kel orosz hadosztály elvesztette egymással a kapcsolatot. — Az amerikai finn 

kölcsönt Angisa átveszi és hadianyagot szállít érte Finnországnak
Koppenhágából jelentik: A National Ti- 

denrle jelentése szerint két orosz hadosztály a 
Ladoga-tótói északkeletre elvesztette a kapcso- 
latot egymással és mindkét hadosztály rendki- 
viil válságos helyzetbe került.

Az oroszok a Ladoga-tó körül vívott har­
cok hatodik napján is újabb és újabb csapat- 
tőre egeket vetnek harcba a finn állások kulcs- 
pontjai ellen. Kisebb-nagyobb időközökben kö­
vetik egymást a támadáshullámok; ez arra en­
ged következtetni, hogy a szovjet hadsereg a 
maga haderejének erős számbeli fölényére tá­
maszkodva kifárasztási taktikát követ.

Helsinkiből jelentik: A múlt héten 30, 
ezen a héten 50 angol repülőgép érkezett 
Finnországba. Angol lapértesülések szerint 
Londonban azt a tervet mérlegelik, hogy azo­
kat a nem hadiárukat, amelyeket Finnország 
a most tárgyalás alatt lévő amerikai kölcsönből 
Amerikában vásárol, Anglia vegye át és ellen­
értékűi hadianyagot és a hadviselés szempont­
jából fontos nyersanyagokat szállítson Finnor­
szágnak.

Önkéntes csapatok alakulnak a finn- 
orosz harctér halottal eltemetésére.

Romából jelentik: A Stampa értesülése 
szerint egy dán gyáros felhívására dánokból, 
svédekből és norvégekből olyan önkéntes csa­
patok alakulnak, amelyeknek egyetlen felada­
tuk az lesz, hosy a finn és orosz vonalak kö­
zölt beverő holttesteket összeszedjék és elszál­
lítsák. A vonalak között ugyanis tízezrével be­
vernek a tcmetetlen holttestek cs attól lehet 
tartani, hogy a nagy hideg megszűnésével ezek 
borzalmas járványoknak lehetnek okozói. A 
dán gyáros felhívására szervezkedő csapatok a 
film c< orosz kormány hozzájárulásával akar-

.. Műtősem segít!
Vegyen bizalommal
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Dante kiadás.

nak működni és hirszerint a finn kormány már 
is tanulmányozza az erre irányuló javaslatot.

Mr.nnerheim tábornagy életveszélyben.
Rómából jelentik: Valamennyi olasz lap meg­

emlékezik Mannerheim tábornok egyik tettéről, 
mely nagy személyes bátorságról tesz tanúságot.

A finn főhadisázláe helyét állandóan változtat­
ják, hogy az oroszok fel ne fedezhessék. Legutóbb 
azonban az ellenség mégis fölfedezte a főhadi­
szállást és bombázta. Amint elhangzott a riadó, 
a főparancsnokság tagjai, akik éppen ebédeltek, 
az óvóhelyre siettek. Mannerheim tábornok azon­
ban a helyén maradt és igy szólt:

— Ha a finneknek szükségük van rám, élet­
ben maradok.

És tovább folytatta az ebédelést. Csak egy 
kiszolgáló leány maradt mellette és ez a leány 
a finn nők között elsőnek kapott katonai kitün­
tetést.
Londonban gondolkoznak, hogy küldje- 

nek-e kaíonai segítséget a finneknek.
Rómából jelentik: Az olasz lapok jelentése 

szerint Londonban erősen foglalkoznak azzal a 
gondolattal, hogy katonai segítséget küldenek 
Finnországnak. Hivatalos körökben ugyan a leg­
nagyobb tartózkodással beszélnek erről, de félhi­
vatalosan már közölték, hogy az első csapatok a 
tavasszal érkeznek a finn frontra, mig a francia 
önkéntesek már a legközelebbi hetekben ott lesz­
nek.

Ei$rn3itosMSzipiiaM$iÉ!eiez!ei
tartott a loméin

A Prut és a Dnyeszter tartományok királyi helytartóit is bevonták
a tanácskozásokba

Bueurestiből jelenti a rádió hírszolgálata: 
Szombaton délelőtt Chisinauban rendkívüli 
minisztertanácsot tartott a kormány. Az ülés­
nek közigazgatási értekezlet jellege volt és a 
lanácski zásokba bevonták a Prut és a Dnyesz­
ter tartományok királyi helytartóit, valamint 
a két tartomány N. U. F. szervezeteinek vezető

személyiségeit. Az ülésen a királyi helytartók 
ismertették tartományaik időszerű kérdéseit 
és a megoldási javaslatok felett — éppúgy 
mint néhány nappal ezelőtt Kolozsváron — 
beható tanácskozásokat folytattak a miniszter- 
tanács résztvevői. Az ülésről lapunk zártáig 
nem adtak ki hivatalos jelentést.

Tizenkétezer äe$ei felit óvadékösszegnél 
huszonöt százalékéi személyes jegyzésű 

bonban kell letétbe helyezni
Nagyvárad. Saját tud. A Szamos tartomány 

királyi helytartóságának körrendeleté értelmé­
ben a város polgármesteri hivatala közli az ér­
dekeltekkel, hogy a hadfelszerelési hónok kibo­
csátásáról szóló törvény 10-ik szakasza arra kö­
telezi mindazokat, akik különböző ügyekben 
törvényes óvadékot tesznek le. tiogy 1940 ja­
nuár 1-től kezdődően abban az esetben, ha a 
letétösszeg meghaladja « 12 ezer leit, az összeg 
huszonöt százalékát hadfelszerelési bonban kell 

i letenniük, még pedig olyan bonokban, amelye­
ket az óvadékot letétbe helyező személyesen 
jegyzett le-

A letétbehelyezöknek a közvetlen és szemé­
lyes jegyzést a következőkkel kell igazolmok: 
a) hadfelszerelési bőn eredeti jegyzési nyugtá­
jával, amelyben föl ke-11 tüntetni a jegyzés ősz- 
szegét és ’’dőpontját; b) a Casa Antonoma de 
Fin an taré si Amortizare által, a garancia le- 
tétbchelyezőjének nevére kibocsátott és a tulaj­
donosok eredeti kimutatásában feltüntetett ef­

fektiv bonok letét-behelyezésével. Átruházott 
bonokról szóló kimutatást, amelyet más sze­
mélyek vagy intézmények bocsátottak ki, nem 
fogadnak el, mert ez csak a másodkézi vásár­
lást igazolhatnék, nem pedig a törvény által 
előírt közvetlen és személyes jegyzést, c) A Casa 
de Depuneri si Consemnatiuni vagy pénzügy­
igazgatóság által kibocsátott jegyzési nyugtá­
val (recepisa de consemnare).

A jegyzési nyugtában feltüntetik, hogy a 
nyugtával igazoltan jegyzett bonokat közvetle­
nül és személyesen a bon tulajdonosa jegyez­
te le. Abban az esetben, ha a garancia letevé­
sére kötelezettek a törvényben előírt 25 százalé­
kos hányadnál nagyobb összegű személyes alá­
írási nyugtával rendelkeznek, a pcMíigyigaz­
gatóság okhoz fordulhatnak, ahol annyi jegy­
zési nyugtát bocsátanak ki, ahány garancia­
hányad fedezhető a globális aláírási nyugtában 
feltüntetett összegből.
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Az angol király 
hétvégi pihenőre utazott

A háborús idők miatt elmarad a zászlódisz egy német 
nemzeti ünnepen. Hivatalos jelentést adtak ki a belga 

hadsereg részleges leszereléséről
Londonból jelentik: György angol király es 

felesége Londonból hétvégi pihenőre Windsor- 
ba utazott.

Berlinből jelentik: A német birodalomban 
január 30-án. a nemzeti szocializmus uralomra 
jutásának évforduló ünnepén a háborús időkre 
való tekintettel elmarad a házak és középületek 
fellobogózása.

Brüsszelből jelentik: A belga hadsereg rész­
leges leszerelésével kapcsolatban. Brüsszelben 
pénteken este a következőket közölték:

— Minthogy a helyzet megengedi, a nem­
zetvédelmi minisztérium elhatározta, hogy a 
szárazföldi hadsereg egyes segédcsapatrészeit le­
szereli. Az intézkedés a legutóbb behívott kor­
osztályokra vonatkozik. A katonák teljes fel­
szereléssel térnek haza. csak a fegyvereket szol­
gáltatják be lgv bármily gyors riadó esetén 
a legrövidebb időn belül bevonulhatnak csapat- 
testeikhez.

Az amerikai hadügyminiszter 
a háborúba avatkozás elten.

Mewyorkból jelenük: Johnson helyettes

hadügyminiszter Bostonban beszédet mondott 
és ismételten hangoztatta a washingtoni kor­
mánynak azt a szándékát, hogy nem avatkozik 
be a háborúba.

Az angol kormány nem ismeri el Benes 
volt elnök csehszlovák bizottságát ideig­

lenes csehszlovák kormánynak.
Rómából jelentik: A Slet'ani iroda londoni 

jelentése szerint Benes és társai propaganda- 
tevékenysége rendkívül megélénkült az utóbbi 
időben. A volt. elnök, úgy látszik, azt hisz:, 
hogy Csehországot, a jövőben a Versailles! ala- 
pon ismét föl lehet állítani és állandóan arról 
álmodozik, hogy egy szép napon diadalmasan 
visszatér az általa felszabadított Prágába. Be- 
nesnek ez a magatartása az angol kormány ré­
széről parlamenti nyilatkozatot tett szükséges­
sé. Ebből kitűnik, hogy az angol kormány az 
úgynevezett cseh-szlovák bizoíságot egyáltalá­
ban nem tekinti ideiglenes csehszlovák kor­
mánynak. csak olyan szervnek, mely az Ang­
liába és Franciaországba szökött cseh és szlo­
vák emigránsok érdekeit védelmezi.

rx. évf., ti. szám. — Vasárnap, 1940 januar 28

* Nehéz székelésben szenvedők, különösen 
azok, akiknek fájdalmas végbélbajok — mint 
aranyér, repedés, előesée, sipoly, szűkület — te. 
ázik az életet kellemetlenné, bélürülésüket reggel 
és este negyed pohár természetes „Ferenc József“ 
keserűvizzel megfelelően elrendezhetik, Kérdezze 
meg orvosét.

belgrádi értekezleten mindenesetre ki fog tűn­
ni, vájjon különösen Törökország és Görögor­
szág a nyugati hatalmakhoz kívánja-e külpo­
litikáját odakötni, vagy pedig Jugoszláviának, 
a Balkán-szövetség mostani vezető államának 
példájára megtalálja az önálló, saját érdekeit 
szolgáló politika útját. Jugoszlávia jó kapcso­
latai mind Németországgal, mind Olaszország­
gal, valamint a Magyarországhoz való kapcso­
latok m égj avulása fejezi ki ezt a politikát-

A francia sajtó Törökország vezető szere­
pét hangoztatja.

Párizsból jelentik: A félhivatalos Petit Pá­
risién szerint a balkáni államok jobban tették 
volna, ha már a háború kitörésekor, sürgősen 
igyekeztek volna szoros tömbbe tömörülni Tö­
rökországgal. A Balkán-értekezletnek az kel­
lene. hogy legyen a célja, hogy a Balkán-szövet­
séget gyakorlati értékű szövetséggé alakítsa át.

A török külügyminiszter bízik benne, 
hogy a balkáni államok kimaradhatnak 

a háborús bonyodalmakból.
Ankarából jelentik: Saracsoglu török kül­

ügyminiszter kijelentette, hogy a török-bolgár 
viszony igen szívélyes és napról-napra javul. 
Bízik annak a lehetőségében, hogy a balkáni ál­
lamok kivülmaradhatnak a háborús bonyodal­
makon. Hozzátette azonban, hogy az események 
természetesen meglepetést hozhatnak.

nagy pslitlla beható érdeklődése 
balkáni értekezlet iránt

Németország balkáni követei Berlinbe gyűltek és tájékozódó megbeszélést 
tartottak Ribbentrop külügyminiszternél

Berlinből jelentik: Németország budapesti, 
belgrádi, bucuresti, szófiai és athéni követei az 
elmúlt napokban a német fővárosba érkeztek és 
több ízben közös megbeszélést folytattak Rib- 
bentroppal és több más német vezető politikus­
sal Német illetékes helyen hangoztatják, hogy 
ezek a megbeszélések kizárólag tájékoztató jel­
legűek voltak. Valószínű, hogy a német követek

ti
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Kemély János szegény ördög ée a Második 
Hazai pénzbeszedője volt. Viselkedése elárulta, 
hogy pénzt ment beszedni, ami néha sikerült 
neki, de sokszor bizony nem sikerült. Annikor el­
került, megelégedetten ment a főpénztáros úrhoz, 
tudta, hogy az inkasszó 2 százalékát javára ír­
ják, de ha egész nap hiába lótott-futott, szomo­
rúan é#> fáradtan tért este családja körébe és 
egyre látta a vádló kérdést felesége és nevelet­
len két gyermeke szemében: — Minek élez, Ke­
mény János?

Hogy a gyerekei vádolják, azt még megér­
tette valahogy, mert lehet, hogy oka volt életük­
nek, de hogy felesége miért nézett rá vádlón,, azt 
nem tudta sehogy sem felfogni. Nagyon jól em­
lékezett még rá, hogy az asszony csábította őt el 
és kijelentette, hogy öngyilkos lesz, ha nem ve­
szi el feleségül...

És most mégis neki kell eltartani, holott meg­
fordítva volna rendjén. Hiszen már olyan faradt 
é* mindennapos útján annyi pénzt nem szedett 
he! Milyen jó volna egy kis pihenő, négy-öt hét'g 
rmm szedni be pénzt és a gyerekekkel elmenni 
nyaralni. Az volna csak az igazi pihenés.

Kemény János gyakran álmodozott erről.
Alma szép volt, de becstelen. Abban csúcso­

sodott ki, hogy egy jól sikerült pénzbeszedés 
után, amikor legalább százezer lei gyűlt össze 
nála, elveszti a pénzt, sírva, zokogva bejelenti hi­
vatalában és lesz, ami lesz! Lehetőleg egy kettős 
ünnep után következő napon...

Már tizenöt éve pénzbeszedő a Második Ha­
zainál. soha egy fillér nem hiányzott a, rábízott 
összegből, egyezer őt is elérheti a végzete, — el­
lopják tőle az aktatáskát, nem tudja, hová lett 
V vége...

Mit csinálhatnak vele?

ezalkalornmai részletesen beszámoltak a német 
kormánynak a Belgrádban összeülő Balkán­
értekezlet előkészületeiről.

A német sajtó Jugoszlávia példáját 
ajánlja.

Berlinből jelentik: A Völkischer Beobach­
ter megállapítja, hogy római felfogás szerint a

Legfeljebb elbocsátják állásából... Annyi 
baj jegyen... Negyvenhét éves... Meddig élhet 
még? Az egyleti orvos úgyis megállapította róla, 
hogy a sok lépcsőzéstől szívtágulása van. Mi tör­
ténhetik vele? Három évig, ameddig él még, jól 
fog élni. Mert annyit fog elveszteni, amennyiből 
három évig gondtalanul megélhet.

Legalább százezer leit...
Nem cselekszik hebehurgyán, elsietve ... 

Tudja, hogy az ilyen dolgok évek mu'va is ki­
derülhetnek... Ő nem fog új ruhát, csináltatni! 
Az elveszett, pénzt nem teszi se bankba, se taka­
rékba ... Otthon se rejti el. mert az első napok­
ban házkutatást tarthatnak ... Valahol elássa a 
ligetben... Egy hónapig ott tartja... Nem!... 
Két hónapig! . . aztán hozza csak haza... Senki­
nek se szól egy szót sem... Még a feleségének 
sem .. . Annak legkevesebbé. Vállal egy kényelmes 
kis állást... Mert a Második Hazaitól el fogják 
bocsátani ... A Breuert is elbocsátották, periig fi 
igazán elvesztette... így marad csendben, mint 
egy béka, két évig.... Aztán egv nagyobb ügy­
nöki jutalék után . . . mert ügynök lesz... Az. a 
legjobb ... Tág teret nyújt és nagy fantázia van 
benne... Igen. egy nagyobb ügynöki jutalék után 
lemegy a Menyuseal ... az a nvápicabb a hét 
gyerek közül . . . lemegy falura ét ott élvezni 
fogja munkája gyümölcsét.

Egészen felfrissült álmodozásai közben és fü- 
työrószve, vidáman tért. haza. Hiába! a szegény 
embert csak az álmok és a remények tartják el...

Másnap azután jött a szürke, szomorú hét­
köznap bátortalanságával, rengeteg lépcsőjével, 
kellemetlen arcaival és a megránt szavakkal: 
— Ma nincs... Jöjjön elseje után...

így érkezett el október vége. Mindszentek és 
halottak napja... Az élőknek félig munkanap, a 
halottaknak pihenő... Ezidén péntekre, szom­
batra esett, aztán jön vasárnap, a beszedett pénz­
zel csak a negyedik napon, hétfőn kell elszá­
molni .,.

A román petroleum a nagypolitikában,
Rómából jelentik: A Popolo dl Rotnn sze­

rint számolni lehet azzal, hogy ha továbbra is 
érvényesülnek a különböző nyomások a román 
petróleum tekintetében, Mexikó mintájára ki­
sajátítják és államosítják a romániai petró­
leum-kitermelést.

P. Wimmcr Anzoim:

agnificat
A hires szónok előadásai a Szűzanya hála­

adó énekéről. Kitűnő prédikációanyag.
Ára 137 lei és portó.

Négy nap!... Rengeteg idő egy cselekvő fér­
finek... fis Kemény János cselekedni fog...

Kilencvenezer lei van nála... Nem lesz ki­
csinyes, nem vár a kerek százezerre ... Ezt veszi 
el... Ellopatja magától... Álmodozással teli, 
fantáziáé éjszaka után nagyszerű terv született 
meg agyában. Minden detektív és hivatásos bű­
nöző megirigyelhetné. Mert 6 nem hivatásos ... 
fis voltaképpen senkit se károsít meg... A Má­
sodik Hazai igazgatója remunerációjának a* 
ötödé is több ennél és mászik annyi lépcsőt, mint 
ő? Kemény János tisztában volt vele, hogy csele­
kedetével voltaképpen a jogrendet szolgálja, ami­
kor közgazdasági igazságtalanságokat egyen­
súlyoz ki.

De azért a társadalmi formákra mégis ügye 
és remek alibit teremt... Olyan meggyőzőt és 
igazit, hogy talán még az állását sem veszti el.

A Breuer szamár volt!
Úgy vesztette el a pénzt, hogy bizonyítani se 

tudta, de 6. Kemény János, egészen másképpen 
cselekszik. Tanuk előtt lopják el a pénzt, amely­
ből azután sokáig megélhet. Más a a»ünu árnyé­
kát is megöli.

Nyolcvanczerötflzáz leit, külön vett és borítékba 
dugta. A borítékot hal, mellső, belső zsebébe telte, 
a megmaradt ötszázat pedig aktatáskájában 
hagyta. Az aktatáskában, ahol a beszedett pénzt 
rendesen hordani szokta.

fis délután négy órakor elindult a kávéházba. 
Félig kültelek, félig bel telek volt a kávéhi-V or­
mótlan, nagy bérpalota földszintje, már délután 
t órakor cigányzenétől hangos. A közönség bi­
zonytalan. tegnap ifenn, vagy ma lenn, holnap 
még lejjebb. Jól hegombolja a kabátját, aki át­
lépi a zsúfolt kávéház küszöbé,t! Cigányzene, füst- 
beszélgetés ha.lk moraja, a márványlapok fö.ott 
összebújó, mindenre kész „úriemberek“, polgári 
asszonyok és kis nagyságák, egy sarokban a le fa­
játék és titkos fcrbli. Éppen Kemény .Jánosnak 
való hely. ,

Jött és leült az. egyetlen asztalhoz az ajtó jw-
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A Szent Orsolya rend 
ünnepe

Nagyvárad. Saját tud. Mint már hírt ad­
tunk róla, az Orsolya-rond szombaton ünnepel­
te a rend alapítójának, Szent Angola halálának 
négyszázéves fordulóját. A bensőséges ünnepet 
háromnapos előkészítő áj tatosság vezette be. Az 
első nap Meltau István pápai kamarás, újvá­
rosi plébános, a második nap dr. Lestyán End­
re prelátus kanonok, míg a harmadik nap Szi­
lágyi M. Dózsa perjel vezette az ájtatosságokat 
és mondott szenfcbeazédelf

Szombaton az ünnepi évforduló napján 
a tanügyi felügyelőség szünetet engedélyezett 
a zárda növendékei számára. Reggel kilenc óra­
kor dr. Lestyán Endre prelátus-kanonok mon­
dott ünnepi szentmisét fényes papi segédlettel. 
Szentmise alatt az intézet növendékeinek ének­
kara latin miséket énekelt. A zárda templomá­
ban egész napi szentségimádást tartottak a rend­
alapító emlékünnepén. Vasárnap délután félöt 
órai kezdettel a kongregáció díszgyülésének ke­
retében Szent Angéla életét és halálát ismer­
tetik kitűnő előadók.

IX- iSVf., 21. szám. — Vasárnap, 1940. január 28.

Városi és községi választások 
Szoviet-Oroszoiszágban

A pártonkivüliek szavazatszáma két­
szerié több volt, mint a kommunistáké.

Papok is bekerültek a megválasz­
tottak közé

Rómából jelentik: A Popolo di Roma pá­
rizsi értesülést közöl a Szovjet-Oroszországban 
most megtartott városi és községi szovjet-taná­
csok választásáról. A választók 99.21 százaléka 
szavazott le. A megválasztottak közül 402 ezer 
398 kommunista és 878 ezer 610 pártonkivüli. 
Moszkvában a kommunisták 699. a pártonki- 
vüliek 703 mandátumot szereztek. A pártonki­
vüliek között papok is bekerültek a megválasz­
tottak közé-
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P. Müller Lajos:

A ló Isten
A mai idők legmegnyugtatóbb lelkioivasmá- 
nya: az Isten atyai jóságát. irgalmasságát 
festi a lélek elé. 11. kiadás.

Ára 65 lei és portó.

«elében. Szalámit rendelt és hozzá barnasört. Ezt 
nagyon szerette. Vidám volt, fiatalnak érezte ma­
gát, — egy félóra múlva gazdag, szabad, függet­
len.

— Újságot! — kiabált hangosan az újságosra 
és egyáltalán kissé feltűnően viselkedett.

Hozták a szalámit és a barnasört. Kemény 
János meg sem várta, hogy letegyék, maris han­
gosan mondta:

— Rögtön fizetek is!
Ez volt a trükkje: erre alapította sikerét.
— Parancsára! — siklott melléje a fizetőpin­

cér és elővette óriási pénztárcáját.
Figyelőállásba helyezkedett és várta a pénzt. 

Több asztal leste őket. mert fizetni látni nrndig 
érdekes. ,

Kemény János kinyitotta az asztalon levő 
aktatáskáját s egy ügyes mozdulattal — hiszen 
pénzbeszedő volt — úgy húzta ki az ötszázas 
bankjegyet, mintha még egész csomó volna a tás­
kában.

— Van egy szalámim, egy palack barnám és 
két kenyerem!... És magasra tartva a pénzt, 
várta a hatást...

— Kecmáasan! — vette tudomásul a főur -_s 
gyors iramban röpítette az aprópénzt.

Sokan látták, mindenki látta...
Kemény János befelé mosolygott és önkénte­

len mozdulattal bal. mellső belsőjéhez nyúlt, meg 
akarta simogatni a borítékot . . • zizeglek, kacag­
tak szíve felett az ezres és százas bankjegyek . ■ ■ 
azután a visszakapott pénzt az egesz kávéház 
szemel áttára az aktatáskába tette és nyűgöd .an 
hozzálátott a szalámihoz és sörhöz. Ismerte az 
utcát, tudta, hogy az aktatáskát az első lehető al­
kalommal cl fogják lopni. Az alkalom elérkezett. 
Az ujeágosgyerek megérkezett a legfrissebb dél­
utánival és Kemény János belemerült a lapba. 
Véletlenül érdekelte is. Nagy sikkasztást leplez­
tek le, a sikkasztó külföldre menekült. Detektiv- 
rajok keresik, de persze ^cűt'a.
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A németek nagjr elvándorlása 
az orosz területről

165-ezren költöztek el Galíciából és Wolhyniából. Himmler 
birodalmi biztos nyilatkozott egy amerikai lapnak arról, hogy 
az uj népvándorlás milyen kihatással lesz az eddigi nép- 

kisebbségi küzdelmek megszüntetésére
Berlinből jelentik: A galíciai és wdhyniai 

németek áttelepülése rövidesen véget ér. Galíciá­
ból és Wolhyniából eddig vasúton 130 ezer, te­
hergépkocsin 35 ezer német haladt át a német­
szovjet érdekterület határán. Galíciából még egy, 
Wolhyniából négy vonatot várnak. Az eddig visz- 
szatelepült németek száma összesen 165 ezer.

Himmler birodalmi vezető, birodalmi biztosi 
minőségben a San hidján üdvözölte a pénteken 
érkezett németeket.

Himmler az áttelepítési akcióról nyilatkozott 
az egyik amerikai sajtóvállalat németországi 
képviselőjének. Rámutatott arra, hogy Kelet- 
Európának ezeket a vidékeit és más vidékeket is 
évszázadok óta zavarják az egymás ellen küzdő 
kisebbségek. Megkíséreljük most igazságos és 
építő jellegű módon elválasztani egymástól eze­
ket az elemeket, önként viaszaiéiepitjük a néme­
teket a Balti-államokból és más területekről és 
igy járunk el Ész a k - OI asz o rsz ágb a n is. A zsidók­
nak is akarunk adni területet, hogy békében él­
jenek egymás között. Köztünk és a lengyelek kö­
zött faji határokat vonunk. Óvatosan és fokozato-

— Van eszében elfogatni magát! — mosoly­
gott Kemény, aki sokáig és mélyen olvasott és 
most hirtelen felrezzent.

Szinte el is felejtette, hogy minek van itt. 
Azóta talán már el is lopták az aktatáskát... 
Lassan oldalt nézett, a táska még a helyén volt.

— Nehezebben sikerül, mint képzeltem, — 
gondolta és balkezével újra megtapogatta mel­
lét...

Nem tudta az első pillanatban, hogy nem té­
vedett? A hideg remegés, mint villámcsapás szá­
guldott végig a feje búbjától a sarkáig . Ez le­
hetetlen ... a boríték nincs a zsebében: nem 
érzi: De hogy lehet ez?

Verítéke® homlokkal felállott. A jobbkezf, 
mintha ólomból lett volna... De mégis, felemelte 
és benyúlt- a bal mellső felső zsebébe.. Üres. üres., 
minden hiába, — ürese!

Amíg olvasott, valaki kilopta zsebéből a borí­
tékot. Az aktatáska érintetlen mozdulatlanság­
ban hevert az asztalon... _

Kemény János körül forgott a világ... Mit 
csináljon most. csapjon lármát, hogy cl1 opiák a 
pénzét, hogy elvesztette? Hiszen ezt akarta, ezzel 
a szándékkal jött ide: ő akarta elkövetni a bűnt, 
amiért nagy lármát kellene most csapni. Hiszen 
voltaképpen ő a tolvaj . . . ő a bűnös... n°m a 
másik... Az aktatáskájában még ötszáz lei sincs! 
Ezzel kezdjen új életet? Érdemes volt emiatt any- 
nyi álmatlan éjszakát eltölteni, csalni, lopni, sik­
kasztani, pengő nyolcvanért uzsonnázni?

És ezek az emberek itt? Közöttük van .bizo­
nyára a nevető tolvaj is... A tolvaj? . Hisz ez 
6: ő maga, Kemény János... Az, hogy nem ö lo­
pott, csak véletlen. Éppen olyan alávaló tolva], 
mint aki ellopta a pénzt. Az. hogy nem jutott 
hozzá, az nem számít: gondolatban lopott, meg 
rosszabb volt a másiknál, mert az csak egy ide­
gent fosztott ki, de ő kenyeret adó intézetét, a 
Második Hazait akarta megkárosítani . De meg 
is károsította, hiszen már külön is tette az Cu-

san járunk el, mert nem lehet az embereket 
sakkfigurákként mozgatni.
Franciaországba szökött a cseh protek­

torátus egyik minisztere.
Belyrádból jelentik: A Politika értesülése 

szerint Feierabend Vladislav cseh földmivelés- 
ügyi miniszter és Nekas Jarovir, az ár ellen­
őrző bizottság elnöke, január 22-én, valószínű­
leg Szlovákián át Franciaországba szökött. A 
megszökött miniszter tárcáját Neurath biro­
dalmi helytartó Krejci igazságügyminiszterre 
ruházta. A cseh lapok nem közöltek hirt a szö­
késről. Jólinformált, körök úgy vélik, hogy a 
miniszter és az árcllenőrző bizottság elnökének 
szökése a eseh-német viszonyra igen súlyos kö­
vetkezményekkel fog járni. Érdekes, hogy 
Feierabend és Nekas a németek körében nagy 
tekintélynek örvendett. A cseh vezetők a né­
met kormány képviselői előtt sajnálkozásukat 
fejezték ki az eset fölött.

lopott pénzt... Tolvaj! Tolvaj! Tolvaj!
Kiabálni szeretett volna, de nem mert: hisz 

önmagát árulja el; amíg a másikat keresik, neki, 
az igazinak kell menekülni.

Szédült, támolygott... Révetegen, öntudatla­
nul fogta a kalapját, kabátját, a bűn rettenetes 
érzető kerítette hatalmába, a hajtöve hidegen iz­
zadt, hová menjen? ... Miért tette ezt? ... Az asz­
talon a szalámi és a sör maradéka, a tányér, a 
pohár, az üveg olyan határozottan tisztán me­
redt rá, pedig nem is nézte ... Hová menjen ... 
Hogy kerül eí innen?... Maga se tudta hogyan, 
elindult és kibódult a korán lezuhanó novemberi 
estébe.

— Nagyságos úr! Nagyságos úr! — futott 
utána a főúr ... — Itt tetszett felejteni az akta­
táskáját ...

Gépiesen szorította a hóna alá a bűnjeleket... 
Kinn állt az utca, a villamos csengetett, autók 
tülköltek, biciklisták csilingeltek ... Most olyan 
élesen, furcsán, külön hallott minden hangot... 
Inkább figyelt a külvilág dolgaira, mint önma­
gára ... Mindent észrevett és mégis olyan zsib­
badt volt az agya... és mellén az aktatáska bőr- 
fala, egy idegen testet ért... Mi lehet az? És zse­
bébe nyúlt... A bal, mellső felső zsebébe... 
Hogyan? Lehetséges? ... Ott a boríték és benne a 
nagy csomó pénz?... Igen 1 Ott van!. . Ott!

Hát mi történt vele? Ördöge van a tárgyak­
nak. hogy úgy el tudnak rejtőzni? Egy ilyen nagy 
boríték?’.. Hová tűnt... Miért nem találta? 
Hisz kétszer is kereste? ... Megfoghatatlan ... 
kiabálni szeretett volna, ordítani... Nem vagyok 
tolvaj! Nem vagyok tolvaj!...

Görcsösen és vadul szorította a kabátját.. 
Ujjongani akart és sírni, forgott maga körül és 
nem tudta, hogy merre menjen, hogy újra meg­
találja önmagát. A kávéházból kihalta tsz itt a 
zene, Kemény János fütyülni kezdett és ifjan, vi­
dáman elindult és boldogan ment tovább a sze­
génység s reménytelenség útján.

y-'írl
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Két római fiú
Az egyik pvrosarcú, csupa ideg- és eleven­

ség, nagy fekete szeme ide-oda villan, mint a 
sasé. Egy perc alatt ért és lát mindent, — szem- 
villanás és már cselekszik. A másik lassú moz­
gású., vérszegény — fehér, bársonyos barna 
szemmel néz ártatlanul, szelíd és jó, a keze- 
fogása is selymes.

Mindkettő balilla és capo-squadra, vagyis 
csapatvezető. Az egyik pár hónap alatt kivere- 
kedte magának a piros rangjelet, első volt a 
gyakorlatokon és leszidta a későn érkezőket. Ezt 
helyére lökte, annak a ruháját igazította meg, 
mindent látott, amolyan ezerszemű ördögfióka. 
Kapitánya lelkesen szerette, nem is lehetett 
más, mint csapatvezető s rövidesen érdemke- 
resztett is kapott azzal az indokolással, hogy:

nagyszerűen hídja szélesíteni a fascista pro­
pagandát“ És lény: az új Olaszország előre­
törését viszi magában. Kiabál róla a tettrekész- 
ség, sőt az erőszak. Röviden beszél társaihoz — 
és már üt is, — ha nem értik azonnal. A másik 
két évig törte magái, míg ő is csapatvezető lett. 
Hangtalan engedelmességgel, esőben-sárban 
parta.sztafan kitartással teljesítette, a parancso­
kat. „Végtelenül fegyelmezett“ — volt az elő­
léptetés méllányoldsa. Az egyik nagyhangon be­
szélte, hogy ö csapatvezető lesz, hogy a kapi­
tánya mondta és midőn megkapta, az oklevelet, 
dalolva jött haza. A másik hallgatott, senki nem t 
tudta, hogy ö is feliratkozott a versenyre, csak 
egy szép napon nyugodt arccal elém tette ö is 
az oklevelet. És milyet! Száz pont közül kilenc­
venötöt ért el, míg bátyja csak halvanat. Mert 
kemény munka kell ahhoz, hogy egy balilla 
csapatvezető legyen. A puska harminchat ré­
szét kell ismernie, szétszednie, célba kell lőni, 
különböző vezényléseket tudni, sebesültet szál­
lítani, első segélyhez érteni, katonai rangokat 
tudni, ami sok egy 8—10 éves gyermeknek az 
iskola mellé. A vizsgán pedig a fascizmusról, 
■vagy valami más nemzeti kérdésről, valósá­
gos értekezést kell írni, szigorú csendben, mint 
egy érettségin. Egy-egy rendes, 40—50 tanulás 
osztályból 8—iO ha jelentkezik e tanfolyamra 
és csak i—l üti meg a mértéket. Az egyik Írá­
sát egyenesen a fascióba vitték nagy elismerés­
sel, a másikét csak Iáit am ózták, mint sikerül­
tét.

Egyszer jelen voltam egy ünnepélyes mi­
sén. Ott volt a csapat is, közöttük a két fiú. 
Nagyságra egyformák, sugártermetűek, odaállí­
tották őket az ünnepi emelvény két oldalárra. 
Az egyik sűrűn váltogatta a lábát, mindenkit 
megnézett, arca tele volt türelmetlenséggel a 
hosszú ceremónia miatt. A másik egy teljes 
órán állt mozdulatlanul, hogy a szemem cso­
dálkozva rászegezödött. Előttem két tiszt be­
szélt: ,JNézze azt. a. fiút, milyen remekül áll őrt, 
meg se moccanj“ — és én ott. sírtam örömöm­
ben a hátuk mögött. No hím, a kis lassú víz, 
hát öt is észreveszik! És csodáltam, hogy isten 
ily különösen szétválaszt két testvérben két vér- 
mérsékletet.

Az egyik olasz. Olasz a szokásaiban, modo­
rában, lelkes az 6 nagy nemzete tekintélyében, 
kigúnyol minden más kijelentést, ami nem 
olasz és ebben olasz a leginkább ... a másik 
dacos kitartással vág vissza bátyjának magyar 
faja védelmében. Mindent akar tudni a magyar 
történelemből, hősökről, szabadságharcról és 
aztán se vége, se hossza a szócsatáknak közöt­
tük. Az egyik hangos és öntett, a másik szerény 
és magáramaradt, mint elhagyott hazája, de 
tradícióira büszke és nem adja meg magát az 
erősebbnek mégsem. Az egyik támad, vagy ki­
hív. a, másik kitér, de ha védekezni kell és ke­
mény, fiús birkózásban összecsapnak, — úgy 
leveri bátyját, hogy csak úgy nyög belé a föl­
dön. 0 még soh'sem került, alulra. Ebben a 
harcban is tűz és víz a két. fiú. Az egyik vér­
vörösen liheg, gyorsan kapkodó és közben gú­
nyosan tes~. megjegyzéseket, a másik, hangtala­
nul mozdul, minden fogása, óvatos, kiméi és 
nem. okoz fájdalmat és — győz. Es akkor mo-
solyog és azt mondja: „Na, hencegsz még?“ _
es a legnyugodtabban ül helyére.

4; egyik örökké kócos, tintás, fekete kör­

mii, tépett ruhájú, sáros cipőjű. A másik ren­
des és tiszta, nem vesz fel ruhát, míg a gomb 
nincs felvarrva rá és nem pecsételi be magát.

Az egyik, percek alatt, tanul, ha tanul, de 
inkább •újságot olvasna, vagy fantasztikus és 
kitünően működő gépeket rak össze, a másik 
nehéz fejű, óraszámra tanul, de félévi bizo­
nyítványa tiszta jeles, míg bátyja bukik és ma­
gaviseleté is elégtelen. Mégis vállatvonva felel 
a szemrehányásokra: „Ne féljetek, év végére le­
pipálom az egész osztályt.“

Az egyik vállatvon e,gy megható elbeszé­
lésen, a másik sírva fakad fölötte. Az egyik ti 
éves múlt, a másiktól egy év, egy hónap, egy 
hét és egy nap választja el. Az egyik bőkezű, 
ha pénze van, — cukrot vesz rajta és abból 
mindenki kap. A másik lemond az ilyesmiről, 
gyűjl-gyűjt, évekig megőrzi játékait. Az egyik 
összeverekedik társaival, szembeszáll, egymaga 
többel is, — a másikkal már megtörtént, bogy 
három fiú jött ellene, hogy bátyja, pofonaif. raj­
ta megbosszulják — és ő szelíden így szólt; 
„legyetek, jók, miért verekedtek, ha nem mu­
száj?“ — és a három fiú visszalépett és nem 
bántották.

Már elneveztem őket Káinnál; és Ábelnek 
de nem lehrt, mégsem, ez a nevük, mert Ábel 
minden vonalon legyőzi. Káint, s mert Kain,

ha éppen eltalálom a napját, mikor lelkére be- 
szélek, — oly drága gyöngyöket sír két szép 
szeméből, hogy Kain olyat nem sírt soha!

Csak tűnődő figyelemmel követem ezt a 
két csodát, — aggódom az egyikért, mert. tiíl- 
tüzes és vakon fut előre — és aggódom a má­
sikért, mert túl-szelíd és mindig lemarad em, 
lépéssel. ‘‘J

Mert ez a két fiú: Róbert és Imre, __ az
én két fiam.

Róma, 1940 január hó.

Hellayné Szeneik Olga. 
*

(Róbertét és Imiét én is ismerem, itt vnn 
előttem éppen az a levelezőlap, amelyen kari 
ceoiiyi üdvözletüket küldték. — Con tanti satuit 
-- írja Roberto és merész, elnagyolt betűi való­
ban dacosan vágnák a szembe. — Tanti sál úti — 
írja Emerico is, de az. ő betűi már szelíden eimi> 
gátnak. Csodálatos dolog. Magyar szülők gyer­
mekét megigézi az örökbefogadó nép nemzeti 
nagysága, öntudata, önbizalma és maradék nél­
kül belekapcsolódik annak életébe. Roberto 
olasz. Amikor édesanyja bemutatta, dacos büsz­
keséggel állt meg előttem és én éreztem hogy 
kutató szeme az. idegent, vceézi bennem. Emerico 
kiváncsi volt, es gyermekes kíváncsisága a meet 
sziről jött magyarnak szólott, ö még magyar rle 
mar be,lekapcsolódott, az. uj nép, az. „j haza vér­
keringésébe és nemsokára teljesen felszívja, an­
nak hatalmas életereje.

Roberto és Emerico! Nagyon örülök annak, 
hogy most újra találkozhattunk — ezúttal csak 
édesanyátok nyújtotta fényképen — és újra be­
lenézhettem szemetekbe, amelyből valóban két, 
» világ csodálatos Ígérete sugárzik ki
Ar Ala Roberto! A viezontláeára.. sugárzik 

Imre! Szerk.)

Äz angol komái; 
kiegyező javaslatéi tett Japánnak 

az „ÁsaiM Mara“ ügyében
Az angolok nem tartóztatják föl a japán hajókat. Viszont 
a japánok kötelezzék magukat, hogy nem vesznek hajóikra

német katonaköteleseket
Londonból jelentik: Úgy tudják, hogy az 

.,Asama Maru“ ügyében az angol kormány fel­
ajánlotta egy olyan nyilatkozat tételét, mely­
ben kötelezően kijelenti, bogy a japán hajók 
átkutatását ezután elkerülik. Ezzel szemben vi­
szont kívánja a japán kormány olyan értelmű 
ígéretét, bogy hajóin nem szállítanak katona­
köteles német állampolgárokat. A tokiói kor­
mány utasítaná a hajózási vállalatokat, hogy 
követeljék a hadviselő államokhoz tartozó uta­
soktól a katonai iratokat es aki tenvlegcs szol­
gálatot teljesít, attól tagadják meg a szállítást. 
E különös nyilatkozat felől most folynak a tár­
gyalások I okióban. Londoni kormánykörök­
ben bíznak benne, hogy ilyen módon az ügy el­
intézhető lesz. Tokióban még az As am a Marii­
ról elhurcolt németek szabadon 1 
követelik.

bocsátását is

A tokiói angol nagykövet magyarázó 
nyilatkozata újabb ingerültséget okozott 

a japán közönségben.
Tokióból jelentik: (Havas.) Sir Robert Crai- 

gic. tokiói angol nagykövet csütörtökön láto­
gatást lett Arita japán külügyminiszternél. Az 
angol nagykövet kifejtette azokat az okokat, 
amelyek arra kényszeri tették, bogy nyilatkoz­
zon a sajtónak az As a ma Mara ügyében. Rá­
mutatott a nagykövet arra, hogy nyilatkozatával 
(amit egy tegnapi táviratunk már ismertetett), 
azt a félreértést akarta eloszlatni, mintha az 
angol intézkedés Japán ellen irányult volna. 
Ezért nagyon csodálkozik, hogy szavainak mi- 
l^i’ii kellemetlen hatása volt a japán közvéle­
ményben. A Havas iroda értesülése szerint 
Arita válaszában rámutatott arra, hogy szemé­
lyileg tisztában van a nagykövet tulajdonkép­

peni céljával, de sajnálatos, hogy a nyilatko­
zatnak éppen fordított hatása volt.

A tokiói városi tanács 30 tagja megjelent 
az angol követségen s határozatot nyújtott át, 
amelyben azzal vádolják Angliát, hogy nem 
tartja tiszteletben a semlegesek jogait. A to­
kiói angol nagykövetség épülete előtt is nagy­
szabású tüntetés történt.

Japán monitor rálőtt egy angol hajóra,
Sanghajból jelenti a Renter ügynökség: Az 

Asama Mara japán hajó feltartóztatásának 
megtorlásaképpen egy japán monitor tengeré­
szei a fucseni kikötőben horgonyzó Wingsang 
angol hajó fedélzetére szállottak fel. Ezt meg­
előzően a monitor két ágyulövést adott le az 
angol hajóra. A lövedékek a .Wingsang fölött 
repültek el.

Szolgálatos gyógyszertárak 
Nagyváradon:

Vasárnap Nagyváradon a következő gyógy­
szertárak tartanak szolgálatot:

Mátyás király, Str. Vláhuta No. 48. Telefon 
21-34. (Ajtay),

Irgalmasok, Bulevardul Regele Ferdinand 27. 
Telelőn 14-84.

Minerva, Pia{a UniriL
Salvator, Str. Alesandri. (Németh) Telefon 

16-97
Sabina, Plata Mihai Viteazul. Telefon 15-28.

a következő gyógyszertárak tartanak 

L. Telefon 13-76

Hétfőn
szolgálatot

Korona, Str. Ciorogariu No,
Őrangyal, Str. Alesandri.
Oroszlán. Plata Mihai Viteazul 14. Telefon 

23-35.
Szent István, Str. General Hóiban.
Arany sas, Piaja Unirii No. 6. Telefon 25-74.
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hírek
Szeciteszttőség én kiadóhivatal: 

Nagyvárad, H. Kn-My király-ót 5. sz.
£|,ŐFIZETESI ARAK : Belföldiül Egész évre 900. félérre 4 

negyedévre 225. egy héra 75 lei. 
jgyarorsífltien: Egész évre 50 P. félévre 25 P negvedévre 15 

Egves szám óra 20 fillér, vasárnap és ünnepen 24 fillér.
Postatakarékpénztár! csekkszámlánk száma- 80.037

Telefon: 12-27.

Kéziratokat nem őrzüuk meg és nem adunk 
vissza.

Pályázati hirdetés
Az Erdélyi Római Katolikus Püspök­

ség joghatósága alatt működő' Tanítói 
Önsegélyző az alábbi müvekre pályáza­
tot hirdet:

1. Magyar olvasókönyv az elemiisko­
lák V—VI—VII. osztálya számára.

2. Manual la Limba Romána az ele­
mű skolák III—IV. osztálya számára.

A feldolgozandó anyagot a vonatkozó 
törvényes rendelkezések határozzák meg.

Szerzői tiszteletdij az eladott példá­
nyok után 41/n°/o.

Pályamunkákat két példányban, gép­
pel a papírnak csak egyik oldalára Írva 
veszünk figyelembe.

Pályázati határidő 1940 december 31.
Cím: Tanítói Önsegélyző, Cluj, Str. 

Iuliu Maniu 5. III.
— — I ■ II niois.isi.nl

Belügyminiszteri értekezleten vettek részt az 
erdélyi tartományok helytartói. Bucure$tiból je­
lentik: Ghelmegheanu belügyminiszter csütörtö­
kön közigazgatási értekezleten elnökölt. Az ülé­
sen részt vett dr Tataru Coriolan Szamos-, dr 
Marta Alexandra Temes- és Pop Danila tábornok 
Maros-tartományi királyi helytartó is.

MEGTILTOTTÁK A SZÉNA KIVITELÉT.
Bucure?tiből jelentik: Minisztertanácsi határozat­
tal megtiltották a széna kivitelét. A nemzetgaz­
dasági tanács kebelében bizottságot létesitettek az 
ócskavas összegyűjtéséről szóló törvényjavaslat 
előkészítésére.

PIÁK*
több munkára képesít

Az amerikai fagyhullám halálos ál­
dozatai. Newyorkból jóleuMk• Az ameri­
kai hideghujiámnak 324 áldozata van.

HIVATALOSAN ÁLLAPÍTJA MEG A 
KÖZEGÉSZSÉGÜGY I MINISZTÉRIUM A 
GYÓGYSZERÁRAKAT. Hucurestiből jelentik: 
A közegészségügyi miniszter a gyógyszerészek­
kel való üzérkedés elkerülése végett összehívta 
íz ország és a külföld főbb gyógyszer-gyárai­
nak képviselőit. A miniszter Felhívta okét, 
áogv táblázatot terjesszenek elő a gyógyszerek 
dőállitási árairól s ezek alapján a miniszté­
rium hivatalos árat állapit meg minden gyógy­
szerre nézve.

Hucurestiből jelenti a rádió hírszolgálata: 
\z egészségügyi minisztérium szigorú rendele­
tet adott ki a gyógyszerészek és a drogéria tu­
lajdonosok működésének ellenőrzésére. A reu- 

értelmében maximális büntetesse! sújtják 
mindazokat, akik gyógyszerekkel üzérkednek.

Vor-c.íiteeseiltUözés Belgiumban. Brüsz- 
äzelböl jelentik: Belgiumban két vonat 
összeütközött. Huszonhárom ember sú­
lyoson megsebesült.

ifUHáirá)»

A bucuregti idöjéráskutató intézet jelentése 
szerint a várható időjárás: Mérsékelt szél, sok 
helyen havazás. A hőmérséklet ma még nem vál­
tozik. Holnap gyengülés valószínű.

FEBRUÁR 25-10 LEHET BENYÚJTANI A 
SZEMÉLYZETI KIMUTATÁST. Bucure?tiből je­
lenti a rádió hírszolgálata: A munkaügyi minisz­
térium február 25-ig meghosszabbította a román 
elem alkalmazásáról szóló törvény értelmében 
megkívánt személyzeti kimutatások benyújtásá­
nak határidejét

A magyarországi műegyetemen a biztosítási 
ügyekkel kapcsolatos számtani tudományokra kü­
lön tanszéket létesitettek. Budapestről jelentik: A 
műegyetemen kereskedelmi és politikai, számta­
ni és biztosítás-matematikai tanszéket létesítet­
tek. Erre a tanszékre dr Huszár Géza egyetemi 
magántanárt, az Első Magyar Általános Biztosi tó 
igazgatóját nyilvános rendkívüli tanárrá kine­
vezték.

Változatos müsoru előadást rendeznek ma, 
vasárnap délután tél 5 órai kezdettel az Imma­
culata zárda növendékei a nagyváradi Római 
Katolikus Legényegylet Alexandri-utcai székha­
zának dísztermében. A műsor keretében színre 
kerül „Mese a szürke halacskáról“. S Szatmáry 
Bözsi háromfelvonásos mesejáték a. Ezenkívül 
Losonczy Gábor „Csodabogár“ cimü egyfelvmá- 
806 kis színdarabja. Több kedves ének- és tánc­
szám tarkítja még a jótékonycélu délután mű­
sorát.

ROBBANÁSOK EGY SVÁJCI GÉPGYÁRBAN
Zürichből! jelentik: A zerlikoni gép- és szer­
számgyárban pénteken egymásután két erőteljes 
robbanás történt. A robbanások súlyos rongáláso­
kat okoztak. Szerencsére csak három ember sebe- 
eült meg. ezek Is csak könnyebb természetű sé­
rüléseket szenvedtek. Annál nagyobb azonban az 
anyagi kár. A gyanús robbanások okainak kivizs­
gálása folyamatban van.

Mészárosok repülöilletéke, Kolozsvár. Saját 
tud. A nemzeti repülőalap felhívást bocsátott ki 
a mészárosokhoz és hentesekhez, akik a vágóhí­
don állatokat vágnak, illetve vágatnak é igy a 
nagyvágók meghatározása alá estiek, akár saját 
maguk mérik ki a húst, akár másoknak adják 
tovább és igy általány repülőilletéket kötelesek 
tfizetni minden darab levágott jószág után, hogy 
amennyiben eddig elmulasztották befizetni _ a 
Bancanat (Nemzeti Bank) 118 T. számú számiára 
az előirt összegeket, e mulasztást pótolják 1940 
március 31-ig. Ettől a naptól a Repülőalap meg- 
inditija az ellenőrzést a múltra nézve.

A dévai csángók kártalanításával befejeződött
a bárói birtokper. Déváról jelentik: A dévai
csángók busz évvel ezelőtt keletkezett ismeretes 
birtokügye, amely már rengetegszer megjárta a 
különböző birói fórumokat és minisztériumokat, 
most végre nyugvópontra jutott. Az elmúlt év 
őszén ugyanis Dragomir Silviu dr kisebbségi mi­
niszter vette kezébe a dévai csángók birtukügvé- 
mk e’intézését és Draia Zeno drt, a kisebbségi 
minisztérium jogügyi igazgatóját kiküldötte a 
kérdés tanulmányozására. Draia dr, a helyszínen 
folytatott tárgyalások alapján körülbelül kilenc­
ven csángó gazdával olyan megállapodást kötött, 
hogy a bárói gazdák által birtokba vett 76 hold 
föld ellenértékéképpen 2,306.250 leit elfogadnak. 
Az érdekelt csángó gazdálkodók megbízottai a 
napokban a fővárosba utaztak és ott felvették a 
kártalanítás összegét.

Hirdetmény. Dr Cl ont a Eugen nagyváradi 
reridőrk vesz tor a. következő rendelkezést adta ki: 
!. Mindazok, akik a. közszálilitásokat lovas, jár­
művekkel végzik (fa, tégla, kavics, homok szállí­
tók), legkésőbb 1940 február 28-ig kötelesek for­
galmi engedélyt kérni a rendőrség forgalmi ügy­
osztályától. 2. Azokat, akik nem tartják magu­
kat a. fenti rendelkezésekhez, eltiltják a szállítás­
tól és 1000-től 2000 leiig terjedhető pénzbírsággal 
büntetik.

H eV
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Borait, amerikai szenátor 7ö éves korában 
meghalt. Ez volt róU az utolsó fénykép- 

felvétel.

Az idő rosszra fordult, barátságtalan, 
hideg lett és a levegő párás. Ilyenkor 
a meleg ruha csak hasznos lehet. 
Csakhogy a veszély nem a hideg 
beálltában van, hanem az a sok mil­
liárd bacillus hozza a bajt, mely a 
levegőben kering és a legutakon át 
az emberi szervezetbe hatol be. A 
bacillusok ellen nem véd a meleg 
mellény, ezek ellen védelmet csak az

AKKXRATIHE
nyújt. Algocratine megóv a gruppétól. 
Algocratine meggyógyít minden hü- 
léses bajt néhány óra alatt. Algocratine 
megszünteti az ischias, csuz, köszvény, 
neuralgiák okozta fájdalmakat, fejfá­
jást, fogfájást, menstruációs fájdal­
makat, valamint a hüléses bajokat.
Gyógyszertárakban és drogériákban kapható.

Visszaesett a forgalom a kolozsvári ingatlan- 
piacon. Kolozsvár. Saját tud. Kolozsváron az 
utóbbi napokban az eladó házak számának és 
minőségének csökkenése miatt az ingatlanforga­
lom erősen visszaesett. Az ingatlanok iránt a 
piacon még mindig nagy a kereslet, de értékesebb 
ingatlanok az utóbbi két hét alatt alig cseréltek 
gazdát. Ezzel szemben a bucure^ti piacon az in­
gatlanforgalom emelkedett. Az ottani piacon ta­
vaszra nagy építkezési forgalomra számítanak, 
bár az építkezési anyagok, elektromos és fürdő­
szoba berendezések 30—70 százalékkal emelked­
tek árban. A házhelyek árai átlagban 20 száza­
lékkal, a lakó és blokk házak átlagban 30 száza­
lékkal emelkedtek árban. Ezzel kapcsolatosan 
az ingatlanok rentabilitása is csökkent. A régi 
építkezésű ingatlanok rentabilitási kulcsa 10—12 
százalékról 6—8 százalékra csökkent, inig az uj 
épületek rentabilitása átlagosan csak 5 száza­
lék, miután a béreket nem emelték.

HAMIS AMERIKAI BANKJEGYEK A BAL- 
KANON, OLASZORSZÁGBAN ÉS EGYIPTOM­
BAN. Newyorkból jelentik: Az amerikai titkos 
rendőrség az angol rendőrség támogatásával szé­
leskörű nyomozást folytat, hogy megállapítsa, 
vájjon igazak-e azok a hírek, hogy a Balkánon, 
Olaszországban és Egyiptomban hamis amerikai 
bankjegyek kerültek nagy tételekben forgalom­
ba. Messzemenő intézkedéseket tettek annak a 
megakadályozására, hogy ezek a hamis bankje­
gyek Nyugat-Eiirópába, vagy Amerikába jus­
sanak.

ÖSSZEÜTKÖZÖTT KÉT VILLAMOSVO- 
NAT A BUDAPESTI KEREPESI-UTON. Bu-
dapestről jelentik: A Kerepesi-uton két villa- 
mosvonat egymásba futott. 15 utas megsebe­
sült. Mindkét vezető azt mondja, hogy a nagy 
ködben nem látta az ellenvonat közeledtét.

Temetések. Katona Jánr,s volt téglagyáros, 
bankigazgató 73 éves korában meghalt. Temetése 
vasárnap délután 3 órakor lesz a Haller-kápol- 
nából. — Labancz Mihály PTT nyugdíjas 73 
éves korában meghalt. Temetése nagy részvéttel 
történt szombaton délután. — Szántó József 63 
eves korában meghalt. Temetése vasárnap fél 4 
órakor lesz a Sí. Gheorghc-utca 2. számú gyász 
háztól. (Erdélyi „Concordia“.)



8 MAGYAR LAPOK

* Áldott állapotban levő nők, ifjú anyák és 
többgyermekes asszonyok a mindig kellemes ha­
tású természetes „Ferenc József“ kései öviznek 
már egész mérsékelt adagokban való használata 
által ie igen könnyű és hig űrülést, úgyszintén 
rondco gyomor- bél működést érhetnek oi. Kér- 
dezze meg orvosát,

Erélyesen folyik a vizsgálat 
a propagandaminisztériiini volt 

igazgatóidnak bűnügyében
Alho»eanué!< teljes önkényességgel 

osztották szét a hirdetéseket az egyes 
lapvállaiatok között

Bueurestiből jelentik: A propangadami- 
nisztériurn volt igazgatójának ős társainak 
bűnügyében lonescu vizsgálóbíró erélyesen 
folytatja a vizsgálatot. A napokban kihallgatta 
több fővárosi lap kiadóhivatal! igazgatóját, kü­
lönösen a Titcanu volt propagandaügyi minisz­
terhez közelálló Capitala és In for mafia cimii 
lapok néhány kiadóliivatali tisztviselőjét és 
nyomdai alkalmazottját, annak megállapítása 
-óljából, hogy a minisztérium hirdetésügyi osz­
tálya miként i^ztotta szét a lapok között a 
hirdetéseket. A vizsgálat eddigi adataiból ki­
derül, hogy ezt az ügyet Alboteanu és társai a 
legtöbb esetben teljesen önkényesen intézték 
és sok olyan tekintélyes lapnak nem juttattak 
semmiféle hirdetést, amelyeknek pedig a tör­
vény értelmében joguk lett volna ehhez. Ha 
Alboteanunak valami személyes kifogása volt 
valamelyik lap ellen, egyszerűen megvonta tőle 
a hirdetéseket.

Uiabh erélyes akim 
az árdrágítások megtorlásén I

Nagyvárad. Saját tud. A város polgármes­
teri hivatala mellett működő árellenőrző bizott­
ság közlése szerint az üzérkedés megakadályo­
zásáról szóló törvény életbelépése óta a bizottság 
számtalan esetben járt el és élt megtorlással 
az üzérkedőkkel szemben. A kereskedők és az 
illetékesek figyelmét a lapok útján többízben 
felhívták arra, hogy a törvény rendelkezéseihez 
szigorúan ragaszkodjanak. A felhívások elle­
nére még mindig vannak olyanok, akik nem 
alkalmazkodnak a rendelkezésekhez, A város $ 
vezetősége a napokban ülésre hívta össze a S 
szakkamrák vezetőit, akikkel, mint legfonío- 1 
sab-b kérdést, az üzérkedés megakadályozásának 1 
kérdését is megbeszélték. Az ülésen a többek « 
között elhatározták, hogy hirdetmények, közle- 1 
mények, előadások Vdján élénk akciót indíta- g 
nak a kereskedők, valamint az érintett árusítók a 
fölvilágosítására. A bizottság hétfőtől kezdve a É 
lapok útján valamennyi nagyvárad: napilapban 1 
fölvilágosító közléseket ad a vonatkozó tör- 3 
vényről. A bizottság egyben nyomatékosan (öl- ij 
hívja a kereskedők, vendéglősök, bodegások, •§ 
kocsmárosok figyelmét, akik közszükségleti cik- 1 
keket árulnak, valamint a vásárló közönség fi- 1 
gyeimét is arra. hogy a vonatkozó hírlapi köz­
leményeket vegyék figyelembe, mert a törvény 
ellen vétőket a legszigorúbban meg fogják 
büntetni.

* Legideálisabb hashajtó, vértiszti ló, epehajtó 
a Dr Földes-féle Solvo pilula. Székrekedés, bél­
renyheség, rossz emésztés, gyomorrontás, felfú­
vódás, gyomor- és bélfájdalmaknál teljes gyó­
gyulást nyújt. Egy doboz ára 20 lei. Minden vá­
rosi és vidéki gyógyszertárban és drogériában 
kapható.

mmel&k
P. I. Törékenyen finom, hangulatos Írás, kár 

hogy ritmusa itt-ott megtörik a néhány rossz rím 
megzavarja a vers hangulatát. Ifa nincs érzéke 
a telihangzásu, tiszta rímekhez, kerülje a rossz 
rim-játékot. A verssorok összecsenditése nélkül is 
lehet verset Írni, különösen ha jó ritirusnérzéke 
van. A rim — a tiszta rim — varázsa persze 
csodálatosan szép. Írásait máskor is szívesen ol­
vassuk, annál is inkább, mert pár sorból, ebből 
a röpke versből, nem lehet Ítéletet mondani.

IX. óvf., 21. szám. — Vasárnap, 1040. január 88

Vakmerő trafikrablás 
Temesváron

Az aradi és nagyváradi trafikrabiás ismétlődött meg. 
Fényes nappal leütötték a trafikosnöi és kifosztollíik

a trafikét
Temesvár. Saját tudósítónk telcfonjelen- 

tése Pénteken délután ismét szaporodott az egy­
re megismétlődő vakmerő trafikrablások szá­
ma. Ezúttal a temesvári belváros központjában 
lévő Arzenovics-iéle dohány tőzsdét rabolta ki 
fényes nappal egy ismeretlen férfi, A délutáni 
órákban Waldana Anni elárusítónő egyedül 
volt a trafikban, amikor egy harmincöt-év kö­
rüli szürke íélikabátos férfi lépett be és egy 
csomag Nat'ional-t kért. Az elárusítónő a ciga­
retta után nyúlt s ebben a pillanatban

a. szürkekabátos férfi egy kemény lárgy- 
gyal az asszony arcába csapott olyan erő­

vel, hogy az elvesztette eszméletét.

A támadó ekkor kihúzta a pénztárfiókot 
és a ezer lei körül lévő készpénzt magához 
vetle. majd összeszedett egy csomót a trafik ér­

tékes áruiból és nyugodtan távozott.
Az esetet Waldana Anni egyik ismerőse fe­

dezte fel, aki újságot akart vásárolni a trafik­
ban s amikor belépeti, eszméletlenül lalálfe az 
asszonyt. Azonnal értesítették a rendőrséget 
orvost hívtak és magához térítették az elkábí­
tott asszonyt. A kihívott orvos megállapította, 
hogy a támadó, miután leütötte az asszonyíj 
még kloroformos kendőt nyomott arcára. Az el­
árusítónő elmondotta, hogy déltájban már járt 
a trafikban a támadója. Akkor két leiért kért 
Najional-t és száz leíessel fizetett. Akkor azon­
ban nem volt egyedül a trafikban. A feltevé­
sek szerint a rabló vagy terepszemlét tartott, 
vagy már délben el akarta követni a rablást,

A temesvári rendőrség széleskörű nyomo­
zást indított a vakmerő trafikrabló kézrekeríté- 
sóre.

POSTAFIÓK
Kedves és jóleső örömhírről

kell beszámolnunk. Az esemény főszerplője a 
fiatal és pompáé megjelenésű orvos, aki éve­
ken át kedvenc tagja volt a nagyváradi úri- 
társaságnak. Ez a tehetsége® fiatalember há­
rom évvel ezelőtt itthagyta Nagyváradot és 
külföldi tanulmányútra indult. Bejárta Né­
metország éo Franciaország híresebb kórhá­
zait és szanatóriumait s végül hosszabb idő­
re a budapeti Szent dános-kórházban állapo­
dott meg.

A nagyváradi olvasó talán ki is találja, 
hogy dr Középessy Lászlóról, a váradi Tíidő- 
szanatorium egykori orvosáról van szó. aki­
ről most azt jelenti a szerkesztőség postája, 
hogy Budapesten megnősült. Az egyszerű há­
zassági hit- röviden csak annyit mond, hoerv 
dr 'dusesdi Középesey László, dueesdj líözé- 
pesey Kálmán és Farkas Erzsébet fia oltár­
hoz vezette Farkaefalvy Zsuzsát, dr Fnrkas- 
íalvy Sándor miniszterelnökségi tanácsos és 
néhai sopronszentmártoni Banovita Lili leá­
nyát. A szerkesztőség azonban a rövid hymen- 
hiren kívül még azt. is tudja, hogy a fiatal­
asszony a magyar főváros leguribb köreiben 
is népszerű és a budapesti társaságoknak 
kedvenc tagja. Az esküvő a XIII. szá­
zadbeli. ősi Belvárosi Főplébánia Templom­
ban volt január 25-én az előkelő budapesti 
társaság asszisztenciája mellett. Tanuk vol­
tak: a mennyasszony részéről dr Hajniss Ele­
mér. a gyermekklinika igazgatója, a vőlegény 
részéről pedig dr Szinnyei József a legfelsőbb 
egészségügyi tanács tagja. Ugv hisszük, nem 
követünk el titokezégést, ha megírjuk azt, is. 
hogy a ‘fiatal pár az esküvő után egyenesen 
Biharfüredre utazott és itt tölti a mézeshe­
teket.

Külön öröm a kisebbségi magyar «ária­
dalom számára, hogy a fiatal, külföldi kép­
zettséggel biró belgyógyász Nagyváradon te­
lepszik le és itt már február elején megnyitja 
rendelőjét.

*
Február 3: Alfa-táncestély

Kolozsváron. A háziszőttee terjesztésére 
megalakult kolozsvári Alifa-szövetkezet már 
a múlt év folyamán érdekes kísérletként 
megrendezte a szőttes-bált. Ezen nem csillog­
tak a plasztronok és a szmokingok: háziszőt- 
tee ruhában táncolt öreg, fiatal, fiú és l-ánv.
Az est nagy sikere arra indította a szövetke­
zet vezetőségét, hogy az idén is megrendezze 
a nagysikerű mulatságot, A tánceté'ly napja 
február 3-,ika, farsangszombat lesz. Az estélyt 
a Katolikus Kör helyiségében este 9 órai kez­
dettel tartják meg. A táncestélyen, amelynek 
sikere pillanatnyilag sem kétséges, jelen kell I 
lennie minden számottevő lánynak és ifjú­
nak. Megjelenés szőttesben, Alfa-ruhában, 
vagy egyszerű sötétben. Meghívó felmutatás 
kötelező. Meghívók és jegyek az. Alfa :rodá 
iában (Str. Avrarn láncú 13.) kaphatok. A 
hangulat, a kitűnő zene, a rendezőség gomi 
ja, amely már hetek óta fáradozik i siker 
hiztositása érdekében.

Mindenki készülődik. Neh.in> 
nap múlva nagy társadalmi eseménye lesz 
Bihar megyének és Nagyváradnak. Február 
3-án, szomnaton este tartják meg az 1940-ee 
bihari Magyar Bált a Református Kultúrpa­
lota termeiben. A magyar társadalom min­
den rétegéből összeállított hölgy- és férfi ren­
dezőbizottság már hetek óta buzgólkc-dik 
azon, hogy a Magyar Bál mennél meghittebb, 
mennél családiasabb legyen. Február 3-án 
összegyűl az egész megye és város 'fiatalja 
s öregje a családias jellegű táncos éjszakára. 
A bálnak igazi látványossága lesz az a nyitó­
tánc, amit 16 pár fog ellejteni. A bálra szóló 
jegyek árusítását már a napokban megkezdi 
a rcndozőbizotteág és erről lapunk utján ;s 
értesíteni fogja a közönséget.

*

Egy hajfonat — százezer lei.
Az elmúlt este a mikolai telepes községben 
nagy vigalom volt. Mint szatmári tudósítónk 
Írja, a telep szépségéről híres leánya, a feke- 
teszemü Pa lagt© Florika tartotta kéafogóját 
az egyik módos gazda legényfiával. A köz­
ségben összedugták fejüket az asszonyok: Flo­
rika eladta a szerelmét a nagy vagyonért, 
mert nem a régi, de szegény udvarlóval, í’od- 
re Györggyel kötötte be a fejét. A jegyváltás 
alatt Gödre a kocsmában szomorkodott, majd 
megunva a buslakodást, az asztalához vezé­
nyelte á cigányokat. Reggelig huzattá és egv- 
re kiáltozta: megbosszulom! Senki se tudta 
rajta kívül, hogy milyen tervet forgat a fejé­
ben. Gödre másnap lesbe állott. Amikor egy­
kori szerelmese kilépeti, a kapun, a nyomába 
szegődött. A leány a fűszerüzletbo ment és 
petróleumot, vásárolt. Gödre az ajtón kilépő 
leányt fellökte, majd rárontott, leszedte a 
fejkendőiét és csaknem tőből lemetszette a 
leány hiresszép haját. Florika hazaszaladt. 
Otthon azonnal elhívták a vőlegényt, kérve, 
hogy bosszulja meg az aráján esett sértést.
A vőlegény azonban meglátva menyasszo­
nyát, kijelentette, hogy neki nem kell bubi- 
frizurás asszony. Visszakérte a jeggyürüt és 
elment. A leány szülei most Gödre ellen bűn­
vádi feljelentést adtak be az. ügyészségen és 
a hajfonatért, valamint a visszament házas­
ságért százezer lei kártérítést kémek.

* Válasszon! Fejfájás, ideges bántalmaknál, 
vagy Algocratine között. Ila Algocratine-t hasz­
nál, 10 perc alatt fájdalme, megszűnik.

* Miért? A célszerű összeállítás és azok a ki­
tűnő sikerek, amelyeket hires orvosok, valamint 
számos klinikán és kórházban a Togal-’.a! el­
érlek, rövid időn belül általános elismerést vív­
tak ki ennek a gyógyszernek. A leadott szakvé­
lemények egyhangúlag elismerik, hogy a Togal 
utolérhetetlen, köti/vény es-, csuzoe- és az ízüle­
tekben é# végtagokban fellépő fájdalmaknál.

—--------------------------------------------------------------
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Két északi diplomata
Hl Irányítja a svéd külpolitikát?

Günther* svéd külügyminiszter pályafutása
Ä világsajtó nap-nap után a Legtöbbet 

Svédországgal foglalkozik — Finnországgal 
kapcsolatban. Svédország helyzete kényes. Kül- 
ügyeit irányítani nem tartozik a legkönnyebb 
és a legirígyeltcbb feladatok közé. A közel­
múltban Sandler személyében vérbeli politikus, 
erős egyéniség állt a stockholmi külügyi hiva­
tal élén. Vájjon az utód, Christian Günther, aid 
még csak egy hónapja irányija Svédország kül­
politikáját, milyen politikát követ? Engedéke­
nyebbet-e vagy pedig még határozottabbat?

A svédek úgy látják, hogy Günther kezé­
ben jó kezekben van az ország külső ügyeinek 
vezetése. Aki legutóbbi jegyzékét áttanulmá­
nyozta, hasonlóképpen vélekedik.

Egy közgazdász diplomatának megy
Günther diplomáciai szolgálatból lépett a 

december 13-án átalakított Hansson-kormány’ba. 
Karrierje tehát nem politikai előremenetel, 
mint elődjé-é, aki a szociáldemokrata pártban 
viselt méltósága révén került kormányra. Azon­
ban Günther sem a diplomáciai karban kezdte 
pályáját. Mint földművelésügyi minisztériumi 
tisztviselő indult, de csakhamar kitűnt nagy 
közgazdasági tudásával. A kereskedelmi minisz­
tériumba helyezték, ahol rövidesen osztály­
főnök lett s köze! tizenegy éven át irányította 
a kereskedelmi és vámügyi tárgyalásokat. Innen 
a külügyminisztérium kötelékébe kerül, ahol 
külkereskedelmi osztályon dolgozik, ugyancsak 
osztályfőnöki rangban. Eltör már neve van és 
minden fontos külföldi kereskedelmi szerző­
dést 5 tárgyal le és terjeszt a minisztertanács 
elé.

A huszas évek elején — ekkor körülbelül 
harminchat éves — a miniszterelnökségre ren­
delik, itt a kormányelnök első titkára, vagyis 
államtitkár. Néhány év múlva visszakerül a kül­
ügyminisztériumba, ahol a külkereskedelmi osz­
tály tényleges vezetője lesz. Három évet tölt 
itt, azután 1931-ben Brazíliába nevezik ki kö­
vetnek. Buenos-Airesbe különleges képzettségű 
követ kellett, aki továbbfejlesztheti a svéd ke­
reskedelmi és gazdasági kapcsolatokat a hatal­
mas délamerikai állammal. Günther feladatát 
ügyesen oldotta meg, hároméves működése 
alatt igen kedvező megállapodásokat sikerül 
nyélbciitnie.

1934-ben visszatér Stockholmba s a kül­
ügyminisztérium vezértitkára, avagy a mi fo­
galmaink szerint a külügyminiszter állandó 
helyettese lesz. Újabb három évet tölt ebben a 
beosztásában, majd ismét külföldi posztra 
helyezik: Oslóba megy követnek. Innen hívják 
meg a külügyminiszteri méltóságra.

A szépíró diplomata
Günther 54 esztendős, de még ennyinek 

sem látszik. Igen rokonszenves benyomást kelt, 
kis, foglalatlan csíptetője mögül barátságosan 
néz szeme a világba. Szerény és higgadt ember, 
aki azonban mindenesetre tudatában van ere­
jének, képességeinek és feltudja használni azo­
kat. önbizalom és nyugalom árad róla, a sokat 
tapasztalt, mindenütt megfordult diplomatáé, 
aki a lehető legjobb előtanulmányokkal érke­
zett a diplomáciába s a közgazdász és kereske- 
d elem politikus szemével nézhet a külpolitika 
kulisszái mögé. Külföldi tapasztalatait nagyban 
segítik új és kényes posztján. Ismeri a Wilhclm- 
strasset, kapcsolatai jók egyes német vezető- 
politikai és gazdasági körökkel, de éppúgy is­
meri a szovjetet is. Sámliért annakidején nem­
csak Berlinbe kísérte cl, hanem moszkvai út­
jára is vele ment.

Günthernek van még egy oldala, amely 
még kevésbbé ismert, mint egyéni élete. A svéd 
külügyminiszter író, sőt sikerekkel dicskedhető 
szerző is. Több regényt írt (Az ördög ámítása 
c. a legsikerültebb a kritika szerint), néhány 
verseskötetet adott ki, azonkívül novellásköte- 
tei is megjelentek. A huszas évek közepén szép 
sikerrel adták egyik darabját is. Senki sem 
tudja, mikor ért rá ezekre a szépirodalmi stú­
diumokra, ő, aki a legelfoglaltabb diplomaták 
egyike. Tolla hosszú idő óta már pihen is. 
Amióta követ és külügyminisztérium! iőtiszt­

viselő, majd külügyminiszter, valószínűleg csak 
a — fiókjának ír cgy-egy meleghangú, finom 
svéd verset, a nyilvánosság számára már nem 
dolgozik. Épp elég munkát ad neki most fele­
lősségteljes posztja, ahová a legválságosabb 
időkben hívták meg.

Napjai ma véget nem érő tanácskozásokkal 
telnek, a svéd külügyminisztérium lázas tevé­
kenység színhelye. Két nagyhatalom közölt, 
amelyeknek mindegyike harcban áll egy másik 
állammal, egy olyan ország szomszédságában, 
amely ma legtragikusabb élethalálharcát vívja, 
valóban a legteljesebb elővigyázatra van szük­
ség, óvatosságra és határozottságra, inert az ese- 
mé-nyek sodra magávalragadja azt, aki nem hig­
gadtan és a legnagyobb képességek birtokában 
szolgálja hazáját.

a norv
Történet t adós 

kiilligymlplszterl székben
Arckép Kohl külügyminiszterről

A Skandináv-féLszigct államai felett ismét 
megsűrűsödött a légkör. A legutóbbi szovjet- 
orosz-norvég-svéd jegyzékváltás lidércnyomása 
megszűnt ugyan, de senki sem sejti, mit hoz a 
közeljövő. A világ mindenesetre megnyugvással 
hallotta azt a bátor s határozott hangot, amely 
a norvég és a svéd külügyminiszter jegyzékéből 
kicsendült, valamint azt az öntudatos nyilatko­
zatot, amelyet Koht norvég külügyminiszter 
tett. Koht külügyminiszter neve belekerült a 
köztudatba. Valószínű, hogy ezzel a névvel még 
nem egyszer találkozunk majd a legközelebbi 
idők sodrában. Nem árt, ha megismerkedünk 
viselőjével.

Egy vidéki munkásfiú karrierja
Koht pályafutása egyáltalán nem diplomata- 

karrier, noha az ember ezt tartaná érthetőnek, 
de még a politikusé sem. Halvdan Koht (ejtsd: 
Kút) sohasem volt igazi politikus a szó hétköz­
napi értelmében. A fórum tülekedő zajától 
mindig távoltartotta magát, pedig élete delén 
sokszor megkínáltak olyan állásokkal, amelyek 
hírt, nevet és rangot hoztak volna, csak jobban 
meg kellett volna dolgoznia a nép kegyeiért. 
Nem tette. Megmaradt tudósnak. Hogy mégis 
külpolitikus és külügyminiszter lett, azt a kö­
rülmények összejátszásának és messze földön is­
mert egyéniségének köszönheti. A válságos 
időkben éppen őrá volt szüksége Norvégiának. 
Azóta történeti kérdésekkel alig ért rá foglal­
kozni, pedig Koht tulajdonképpen — törté­
nész.

A norvég történetírás egyik legnagyobb elő 
értékét tiszteli benne. Számos történeti mun­
kája forog közkézen, némelyik könyve tan­
könyv is, amelyet az oslói egyetemen esztendők 
óta használnak.

Ma hatvanhét éves. Alulról indult, szegény 
munkáscsalád gyermekeként. Hamar kitűnt te­
hetségével. vonzotta a múlt, így nem csoda, 
hogy a fővárosba kerülve az oslói egyetem filo­
zófiai fakultására iratkozott be s csakhamar 
ösztöndíjasa lett az egyetemnek. Szaktárgya a 
történelem és a nyugati nyelvek. Rövid tanári 
gyakorlat után már megbízott előadónak dele­
gálják az egyetemre, majd megszerzi a magán­
tanári képesítést s néhány év múlva katedrát 
kap. Már doktori értekezésével feltűnik, nevét 
és hírét csak öregbítik azok a tudományos 
munkái, amelyeket egymásután jelentet meg.

Nemzetközi küldetésben
Csodálatos az emelkedése. Mindössze fél 

évtized alatt futja be azt a pályát, amelyet más­
nak sokkal hosszabb idő alatt kell megtennie.

1906-ban még ösztöndíjas s 1910-ben már a tör­
ténelem tanára az egyetemen. A külföld is ha­
mar észreveszi s gyorsan jönnek a különböző 
meghívások, felhívások, kitüntetések. A háború­
utáni években gyakran tart előadást az északi 
államok fővárosaiban, sőt meg a nyugati 
metropoliszokban is. Élénk tevékenységet fejt 
ki a nemzetközi történész-kapcsolatok kifejlesz­
tésére, a tudós-csere bevezetésére és a könyv­
tárak tökéletesítésére.

1926-ban a történettudományok nemzet­
közi bizottságának, az ú. n. CISH-nek az elnö­
kévé választják, ami nagy kitüntetés s Koht 
boldog is érte. Ezt a tisztséget egészen minisz­
terség vá 11 a 1 ásáig viseli. Két év múlva az ő kez­
deményezésére rendezik meg az első, teljesen 
nemzetközi történészkongresszust a norvég fő­
városban Sűrűn küldik ki nemzetközi tárgyalá­
sokra is. Így például résztvesz azokon a tárgya­
lásokon, amelyek Dánia és Norvégia közt a hu­
szas évek elején Grönland birtoklása körül foly­
nak. Buzgó híve a békének, majdnem pacifista, 
de ez norvég voltából folyik. A népszövetséget 
kellő reformokkal megfelelő intézménynek tar­
taná s ezek mellett nem egyszer szólalt fel, hi­
szen tagja hosszú időn át a norvég delegáció­
nak. Legutoljára, amikor a finn kérdésben dön­
tött a genfi közgyűlés, vele akarták betölteni 
az elnöki széket, de, utóbb, hogy Norvégia ki­
domborítsa semlegességét a finn-szovjet viszály­
ban, másnak engedte át ezt a helyet.

Szocialista, de...
Felfogására és világnézetére nézve Koht 

külügyminiszter szocialista. Ez a felfogása tör­
ténelmi munkáiban is kidomborodik. A törté­
nelmet ő a szociális és gazdasági tényezők ered­
ményének, egymás ráhatásának tekinti s mint 
ilyet vizsgálja. Ennek ellenére nem materialista 
elvű, nem tekinthető ú. n. világpolgárnak. Ami 
megkülönbözteti más országban lévő elvbará­
taitól, Koht miniszter mélységesen nacionalista 
érzelmű, ezt sohasem tiltkolta el. Ugylátszik, 
odafönn északon ez nem összeegyezheteilen a 
szocialista felfogással. Minden hazafias meg­
mozdulásban szerepet vállal, különösen szivé­
hez nőtt a Malröreisen néven ismert nemzeti 
mozgalom, (a Malrörelsen maga nyelvmozgal­
mat jelent), amely az eredeti skandináv nép­
nyelv iiralomrajuUatását tűzte ki céljául.

Csiszár Béla

Kóvóházakban, vendófitőkhen kSxrte mindenütt 
n .MAGYAR LAPOK“-aL
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Rövid faroang, de élénk, mozga’mae 
báliezezon jellemzi az idényt, tangót, 
angol valeert ég foxokat lejtenek a 
táncoló párok a parketten s közben 
nem ie gondolnak arra, hogy ősi ösztönök 
ritmusa leng-ri.ng, lüktet ée éled újra a 
mozdulataikban. A táncról, a táncnak ezek­
ről az ősi elemeiről beszél az alábbi Írás:

A tánc ősi, mióta ember, gondolkodó és 
érző ember van a világon, a tánc szintén vissza­
követhető az időben. Sőt nem tulmerész az az 
állítás sem, hogy a tánc megelőzte létében a 
szerves gondolkodást, talán még a tagolt beszé­
det. is. A barlangfestmények ábrázolásai közölt 
a kőkorszak emberének kiásott emlékei során 
gyakran találkozunk olyan alakos ábrázolások­
kal, amelyeknek mozdulata csak akkor érthető 
logikusan, ha feltételezzük, hogy láncmozdulat. 
Hogy ez így van, beszédesen bizonyítják azután 
azok az emlékek, melyek a történeti korok leg­
elejéről maradtak ránk biztosan felismerhető 
ábrázolásokon és írott forrásokból. Egyiptom, 
az ókori Egyiptom hagyott reánk elsősorban 
ilyeneket. Az óbirodalomnak Krisztus e. kb. 
3800—2200-ig terjedő idejéből a feltárt sírok­
ban igen érdekes emlékek maradtak fenn.

Nem mindig kifejezetten táncot ábrázolnak 
,j festmények, vagy reliefek, de az ábrázolt 
mozdulatok világosan utalnak a mozgás ritmu­
sára és beállításuk ünnepélyessége határozottan 
láncszerű, lgv Rahetop herceg sírjában a halá­
szok előrehajló alakja szinte érezteti a mozgás 
következő fázisát és az egész mozdulat ismét­
lődését. Egy abusiri sírban ábrázolt hadifoglyok 
csoportjának mozgási tartalma olyan, hogy nyu­
godtan beilleszthető volna egy mai mester ha­
sonló tárgyn balettjének co reng rafiájába. A 
lábnak semmi szerepe sincs, csupán az Össze- 
láncolt karok mozgása a kifejező elem. ám e 
karmozdulatoknak plaszticitása és dekoratív 
elrendezése hallatlan kifejezést rejt magában.

A sakkarai sírokban talált reliefek tömöt­
tek és mozgalmasak. Vadász jelen etek. halászok 
és földmunkások. így szavakkal elmondva, a je­
leneteknek a tánchoz semmi közük sincs, mégis 
minden jelenet egy modern ér'elemben is kész 
pantomim,, annyira jellegzetes, dekoratív és ki­
fejező erejű a legkisebb mozdulat is. Sakkara- 
ban (Kr. *. 2500-ban) találkozunk olyan relie­
fekkel is, melyek kifejezetten táncjelenetet áb­
rázolnak. Karcsú táncosnők állnak e reliefen 
egymás mellett olymódon, hogy' jobblábukat és 
mindkét kezüket maguk elé a magasba nyújt­
ják, felsőtestükkel pedig ugyanakkor hátra­
hajolnak. Ez ma is gyakran használt és főleg az 
egyensúly kényességét illetően nehéz tánc- 
figura. Éppen ezért ez a relief bizonyítja az 
egyiptomi táncnak már ebben a korban ön­
tudatossá vált és fejlett technikáját Érdekes a 
táncosnők ruházata is. Szűk és testheztapadó, 
egybeszabott nadrág és felsőruha van rajtuk, 
derekukon pedig a jellegzetes egyiptnni kö­
tény.

Ebből a korból még egy tánejelenetet is­
merünk ugyancsak Sakkarából. Djosers fáraó 
piramisából és a piramis körül kiásott, asztal­
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sírokból, a masztabákból. E másik táncábrázo­
lás kétrészes. Az első képszalagon zenészek és 
énekesek ülnek egymással szemben. Az alsó 
képszalagon látjuk a táncosnőket, itt egysze­
rűbb és egyensúlyilag biztosabb mozgást is lá­
tunk. Az alakok mindkét lépőállásban állanak, 
mindkét talpukra teljesen ránehezedve. Ez kü­

IX- évt., zt. itoáii

lönben az egyiptömni reliefek általános jelleg- 1 
zetessége Mindkét karjukat ívbe törten fejük 
fölé emelik s így haladtak valószínűleg ritmikus 
lassú mozgással előre. Az utóbbi jelenet való­
színűleg templomi kultusztánrot ábrázol, inig a 
föntebb leírt, merészebb jelenet alighanem vilá­
gias táncprodukció volt.

A középbirodalom (2000—1700) emlékei 
között kevesebb olyan darabot számlálhatunk, 
melyek táncra vonatkoznak. Amelyek azonban 
megmaradtak, azok annál jellegzetesebbek. 
Ilyen egy falfestmény Antefokep sírjából, Thé- 
bában. Két szembenálló nőcsoport, ma is gyak­
ran látott lépésekkel. A nőalakok mindkét ke­
züket fejük fölé emelik, lábukat pedig válto­
kozva emelve, lassú ritmusban lejtenek. Ruhá­
zatuk rendkívül érdekes. Rajtuk rövid és bősz- 
szú tunika váltja egymást. Érdekes, hogy míg a 
test színei sötétek, a ruha világos színű. Az új­
kor (1500—700-ig) egyike Egyiptom legérdeke­
sebb és eseményekben leggazdagabb korszaká­
nak. Az uralkodók közül Hatsekepsut királynőt 
és IV. Amenophist és vejét, a ma közismert 
Tutenehament emeljük ki IV'. Amenophis val­
lási reformjaival új lendületei adott Egyiptom 
kultúrájának. A napkultuszt tette meg állam­
vallássá, ezért őt Erhuatonnak is hívták. Ural­
kodásának idején a természeti megfigyelés és a 
közvetlen mozdulatok művészi ábrázolásának a 
korszaka volt. Úgyhogy a IV. Amenophis korá­
ból maradt relief, szobor, vagy festett ábrázo­
lások szinte barokkosán mozgalmasak a meg­
előző idők ábrázolásaihoz viszonyítva. Ebből az
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időből származik a kairói múzeum egyik mu­
zsikáló táncosnőket ábrázoló reliefje, melyet 
nyugodtan a modern értelemben vett mozgás­
művészet ősének nevezünk. E reliefen a tán­
coló leányok magas, karcsú alakok, mozdulatuk 
rendkívül lágy és kifejező.

A késő korban az idegen, főként a görög 
befolyás válik erőssé s az ősi egyiptomi tánc­
kultúra teret veszít. Herodotos görög történet­
iró ír erről ervik munkájában. Művéből, mely­
ben Egyiptomot és annak szokásait írja le a 
táncra vonatkozólag a következőket tudjuk 
meg: „Az egyiptomiak évenként többször is 
összejöttek az egyiptomi és a mindinkább teret 
hódító görög istenek tiszteletére. így Rutóban 
Letollak, Héliopolisban Héliosnak rendeztek 
ünnepeket. Legszebb azonban az volt, amelyet 
Bubastisban tartottak Artemis tiszteletére. Eze­
ken az ünnepeken férfiak és nők kiilön-kiilön 
nagy tömegekben vettek részt. A férfiak fuvo- 
láztak és kezükkel tapsoltak, az asszonyok ke­
replőket forgattak. Bubastisban tengeren folyt 
az ünnep és a tömeg hajókon foglalt helyet. A 
part mentén lévő más városokban a szárazföl­
dim ünnepeltek és az asszonyok táncra perdül­
tek, ruhájukat magasra emelve. Mikor Herodo­
tos a bubastisi ünnepet látta, akkor, szerinte 
kb. hétszázezren gyűltek össze. Ebből, az alap- 
jábanvéve hiányos összefoglalásból is kitűnik, 
hogy Egyiptom földjén milyen színes és moz­
galmas volt az élet. Ezt a világot szfinxjeivel,

piramisaival, hieroglifjeivel együtt a misztikum 
fátyla takarja szemünk elől, éppen ezért a fá­
tyol mögé való pillantás annál izgatóbb, annál 
kívánatosabb számunkra. A tudomány mind 
többet és mind többet fejt meg Egyiptom misz 
tikutnából, így a táncra vonatkozólag is többet 
tudunk az írott források nyomán, mint a meny­
nyit az emlékek maguk elárulnak.

Pár nap múlva véget ér a Jarsang. Jelmezes, 
álarcos bálokat is rendeztek több helyen az 
idén. Az álarcos mulatságok különben ősi ere­
detűek. Guatemalában az indiánok ilyen, a ké­
pünkön látható álarcokkal vesznek részt jelme­

zes mulatságaikon.
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TEMPI PASSATI
(NAPLÓRÉSZLETEK)

A kis hálóteremben egymás mellett sora­
koztak az új növendékek ágyai. Még civil ruhát 
viseltünk, de már az ágyakon heverlek n szem- 
mértékkel hozzánk mért, szent őrültség gyanánt 
ránkhagy ott regi talárisok. Az eleibe az imént 
Kiszállt étI papok koptatták bizonytalan kékre. 
Amíg Nőni, a szabó, újat készít, addig a régi is 
jó lesz.

Ileöhözködéshez csengettek.
Darab ideig tétovázva, körülszaglásztuk az 

avas köntöst, aztán neki fohászkodtunk. Nagy 
kegyelettel, hajtogattam össze a cincérkék civil 
kabátot, f többi is az övét. Különben most nem 
esett szó közöltünk: a madár is szótlanul hul­
latja a régi tollakat. A nyakkendőre hosszabb 
pillantás esett: ez az egy kötél kötött a világi 
bírságokhoz. Milyen jó. hogy nem vasból volt. 
Az erősen kihajló, fülig érő gallért nem bán­
tom, egy ujjnyival, bővebb volt a kelleténél. '

Mikor a. mellény is az egyéb közé került, 
a rakásból emlékillat áradt felém. Ölem tudom 
honnan, elémerészkedett egy könnycsepp. Az­
tán elmosolyodtam: vasárnap e ruhában miiven 
büszke lesz öcsém otthon, az udvari hídnál.

A régi, szakavatott, papnövendéknk hama­
rosan ránksegítették a penészszagú kék ruhát. 
Közben sokat viccelődtek, de mégis valahogyan 
most is kibátorkodott egy könnycsepp. Végig­
futott, a hosszú ruhán, mint a harmat a hosszú 
levelen, ha reggeli nap süt rá.

Kacagások között körülnéztük egymást, az­
tán elszéledtünk a virágos kertben. Nagy, eset­
len bukdácsolással tettük meg az első lépése­
ket, az új lépéseket az új élet felé,

A hervadó kertben belénkrugadt az őszi 
szag. Az embermagasságra megnőtt istenfa ki­
hajolt az ösvényre. Hosszú ruhám beleért az il­
latba az illat gyorsan áradt felfelé.

Ezt fogta fel legelőbb is a reverenda.
A földszinti szobák tükröző ablakaiban 

meg-megkóldettünk: nyurgák és törpék és már 
önérzetesek. Mindenik lopva a tükörbe nézett.

Ez már nem. én vagyok, éreztem. Ez egy 
másik, akit. anyám lelke forgatott valami ko­
rongon, mint fazekas egy marék sárt. hogy fel- 
duzzasszon jó magasra. Ez egy másik, ezer ide­
gen, akinek a ruháján istenfa érzik <>< aki végre 
magára nézhet megnyugvással a papnő: elő ab­
lakának a tükrében.

Istenem, ha valaki láthatna!
Aznap estig a menést gyakoroltuk. Délután 

közös sétára vitt a kék áradat, ki a várból, ke­
resztül a mezőn a Sipot-kúthoz.

A régiek boldogan csevegtek otthoni dol­
gokról, az újak szót lan komolysággal vigyáztak 
léptekire. Azt hittem, hogy mindenki rámnéz.

Az őszi mezőn szálldosot.t a máriafonál. A 
szőlőhegyek felöl meleg szellő lebegett. Otthon, 
a Székelyföldön ilyenkor még mérgeszöld a táj, 
itt már pirulnak a fák s leasszotl a mező.

A Látnál, a temető fölött megálltunk. 
Egyik-másik ivott a csurgatón, a visszatartott 
szuszt hangosan a víz után eresztette. Otthon, 
nálunk így szokás.

Török Feri, a száját, jelentősen törülve, 
megrázkódott a langyos víztől. Ez nem a homo- 
ródi horvis.

Messze maradt mögöttünk a vár, a püspöki 
ház teteje alig látszott ki belőle. A szent 
Mihály-templom tornya figyelt, csak ránk, nagy 
öleléssel. Mert azért is szakadtunk ide az otthon- 
hal, hogy a fejedelmek óta kifakult magyar szí­
nek élénküljenek. Székelyországból eljár ide 
vagy hatvan ifjú, mint kriptáihoz a rokonok, 
hogy hamisítatlan magyar szóból szakadatlan 
hullassák a friss nefelejcset az itt pihenő törté­
nelemre.

A nap már mélyre került, a Kecskéké szik­
láit pirosra festették az utolsó sugarak A szét

képre néztünk és kerestük azt, ami azon túl 
van, messze. Harskor Zsiga a hangját eresztette 
utána. Énekel valami csodásán ható éneket, 
vele zúgott a sok egészséges férfi hang.

Az ének szétverte a távolság ködet és tisz­
tán láttam a tegnapot. Azóta sem hallottam e 
dalt. sóim. de bennem él dallam és szöveg. Egyik 
sem pontos, nekem azonban így szép: töredé­
kesen, egyénire kikészítve. Az utolsó két sora 
is bizonytalan:

„Szánj meg engem, oh esti fény,
Nem hagyott el a remény.“

I csíki Kispapák mind énekelték, lát áhí­
tattal figyeltem a sziklán az esti fényt s az 
éneklők szemében a melységet.

1 mélységben látszott egy ház, •/ házon két 
ablak, az ablakban muskátli. 1 ház előtt a kert 
ben hidegesipte rezeda s a kerítés mellett skar­
lát-piros gyümölcsű berkenye. Látszott, egy asz- 
szony, aki kiállott a kaimba. Szentkép a szé­
kely faragásé, keretben. I kép még egyel, szól, 
egy évre valót:

— Isten megáldjon, fiam!
Aztán a kötényét a szeméhez emeli. Az 

öreg, az apa rácsap a lovakra. Mennek az állo­
másra.

„Szánj meg engem, oh est! fény.“

így volt nálunk is búcsúzáskor a kapu 
előtt, a nagy fa árnyékában. A fa érett, vackort 
hullatott — útravalónak. És szólt anyám:

— Isten veled, fiam!
Csak a tegnap volt.
Ez az ének úgy illeszkedett, uz otthonba, 

mint madár a fészekbe. Szeretném idekottázni 
úgy, ahogy a szöveg, dallam és az otthon ölel­
keznek. Jajj, de a lélek titkokat cikáztatő rez­
géseit Beethoven ereje sem adhatja vissza.

Ez az ének valahonnan a mélységből fel­
tört azután is. Mindig. Sohase hívtam és mégis

megjelent minden életnehézségnél. És sohasem 
egyedül jött, mindig másodmagával: az otthon­
nak az erejével. Együtt léptettek a világba egy 
csomó paradoxont: sóhajos kacagást, kiáltó 
csendet, hallgató reccsenést, édes fájdalmat, el­
temetett életet.

Az első reverendát és est a dalt egy napon 
vettem fel, hogy soha többé le ne vessem.

Pedig változott a kép. Egyszer, későre - a 
házunkul elárverezték, a régi virágos kertben 
idegen ültetett rezedát. És még később szent 
asszony sem volt. aki valamelyes kapuba kiáll- 
halott volna. Minden elpusztult, ami „otthon" 
volt

Mindezek után még erősebben tört elő az 
ének az ismeretlen mélységből:

„Szánj meg engem, óh esti fény.**
Ila nincs otthon, mibe kapaszkodik meg uz 

énekY Aliért szól minduntalan egy hang, mint 
uz orgonában az elromlott varázsfúvola síp?

Töprengésemre a szférák mélységéből új 
otthon emelkedik ki. Virágos kertben pngyal 
kezek plántálnak rezedát,. Egy örege.mher mil­
lió lovasok között a Tejutak mezőin üget. É,des- 
anyám, csillagokkal ékes nagy kapu között áll. 
Hófehér fátyollal integet, irdatlan távolságból. 
Szója mozog és hangja tisztán cseng:

— A viszontlátásra, fiam!
Érzem az édes fájdalmat: a menny szülöt­

téi. Érzem az összefüggést az ének és az Isten 
között. Érzem a dallam, mögött., mely a székely 
Kapuban s a menny kapujában, a vackorja alatt 
s Jozefát völgyében, a rezeda hímporán, a ber­
kenye bíboréin csak úgy, mint a jerikói rózsa 
szírmén, a Sipot-kútnál s az Élővizek forrásá- 
nél halkan, észrevétlenül, sokszor hangosan vé­
gigrezeg: érzem az isteni varázsfúvolát:

„Szánj meg engem, óh esti fény,
Nem hagyott el a remény.“

Hajh, de messze száguldottam! EehuUott 
már a nap, a Kecskekő nem pirosljk.

4 Sipot-kútnál még egyet iszunk, aztán 
hangzik Czimbalmosnak, a főduktornak a ve­
zényszava:

— Tisztelendő urak, megyünk haza!
És elindulunk a hosszú, kék reverendában 

haza, végig a vármezőn, nagy bukdácsolások 
között,

ASäreti Mo$oiu:

Ä virágok imaja
— Gellért László fordítása —

A. hóvirág magát
A hóból kiássa,
„Mi Atyánk“ — igy kiált,
Hogy mindenki lássa.

„A mi mindennapi 
Kenyerünket...“ súgja
A búzaszem, míg a 
Malom, dalát zúgja

„Ki a mennyekben vagy...“ - 
Napraforgó mondja
S reá a napsugár
Fény kévéit ontja.

„Add meg nekünk ma". 
A pipacs és mályva
És az Ég felé száll 
Mindkettő imája.

Szerény bazsalikom
Meghajlik a szélnek,
Harmatát lerázza
S szól: „Szenteltessék meg....

„És bocsásd meg a ml 
Vétkeinket...“ szól a 
Lepkére gondoló,
Illatozó rózsa.

Mikor az ökörszem
Súgja: „A te neved...“
Nem tudod, hogy sóhaj,
Mer} visszhang is lehet

„Amiképpen mi is 
Megbocsátunk...“ beszél 
Szelíden a szegi ű,
Amíg fújja a széL

Kékszinil nefelejcs,
Nincs, ki szebbet látott,
Azt mondja, hogy „jöjjön
El a te országod...“

S tovább: „Az ellenünk 
Vétkezőknek, s ne vigy 
Minket kisértésbe...“ 
Rózsa kéri ezt igy.

„És legyen meg a Te
Akaratod...“ zengi
A kicsi tátogó,
Bár rálép mindenki.

„De szabadíts meg a 
Gonosztól...“ A tövis 
így beszél. Mártírok 
Homlokán volt ő is.

„Miképpen a mennyben,
Akkáp a Földön is..,“
Szól a vizirózsa
S nem fontos a tövis.

Szél viszi Istennek,
Nem késik soká, nem. 
Száll az ima s erdő 
Zúgja rája: „Amen.“
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Medvebőr hucsmás gárdistáiéi: a párizsi nők
ui ékszerein

Tatán még vannak olyan régi erdélyi csalá­
dok, akiknek megmaradt családi ékszerei kö­
zött ott mosolyog — a fekete négerfejes nyak­
kendőtű, amelyet nagyapáink viseltek a nyolc­
vanas évek végefelé nagy előszeretettel. Ez a 
négerfej akkor jött divatba, amikor a franciák 
afrikai gyarmataikat szaporították, le egészen 
Afrika szívéig s aranyból, drágakövekből, vagy 
finom zománcmunkával készült, babszemnél 
nem nagyobb tűfej, vagy kézelőgomb form íjá­
ban terjedt el, de nők is viselték mellűinek, 
sőt órazsuzsunak is. A kilencevenes évek végén 
tömegcikk lett a négerfejből s a pesti Rákóczi­
mon 20—30 fillérért is lehetett kapni.

Ilyen olcsó, divatos tömegcikk most a há­
borús Párizsban — a fekete kucsmáé, angol 
gárdistafej. Az olcsó ékszerek divatja van most 
Párizsban és teljesen új motívum a kis, minia­
tűr angol gárdistafej, nagy medvebőrkucsmá­
val. A kucsma fekete, fényes fából készült, az 
arc emailból, az állszáj pedig apró, briliánsok­
kal kirakott fekete fa. A gárdista gallérja tűz­
piros email. Ilyen kis katonafejeket brossnak, 
kHpsznek dolgozva, ruhákon, kabátokon, kala­
pokon is viselnek. A karkötőórák ma fém 
helyett majdnem mind fába vannak foglalva. 
Nagyon divatosak a kabát reverjére tűzött kis 
órák is, a régi bőrfoglalat helyett azonban eze­
ket az órákat kis, miniatűr, fábólfaragott levél­
koszorú keretezi. Van olyan óra is, amelyik 
csak síma mahagóni-pántba van foglalva és kes­
keny bőrszíjon csüng. Egyik világhírű éksze­
rész színes-email miniatűr Buddhába rejtette 
el az órát, amelyet szintén a rév erre tűznek. 
Újra divatosak a karkötők, amelyekről sok-sok 
szerencse thozó zsuzsu csüng le. A zsuzsuk 
azonban jóval nagyobb formájúak, mint amilye­
neket még egy-két év előtt viseltek. Arany ék­
szerben a legdivatosabbak az aranypénzekből j

összeállított karkötők és nyakláncok. Régi 
Lauis d’or-ból is készítik ezeket a karkötőket, 
de nagyon divatosak a régi török, vagy a régi 
angol aranypénzekből készült karkötők is. A 
Védőmé egyik ékszerészének kirakatában egy 
zsuzsukkal teleaggatott kis karkötő látható: 
minden egyes zsuzsu egy kis katona. A színes 
emailkatonák közt a francia hadsereg minden 
fegyverneme képviselve van. Divatos ékszer­
motívum a kis piros-feli ér-kék email-dob, arany 
tűre dolgozva. Ezt is kabátkihajtón, vagy ruha­
díszül viselik.

Visszatér a hosszúnyetü 
esernyők divatja

Párizsban idén akszeszoárként szerepel az 
esernyő, amelyben érdekes, hogy éppen az idei 
tél hozott új divatot. Az átlátszó, vízhatlan, 
olajozott selyemernyők divatjamúltak lettek. 
Ma már inkább selyem- és tafteruyőket készíte­
nek újból, olyan hosszú nyéllel, mint azt nagy­
anyáink idejében viselték. A nyelek hajlítottak, 
karra akaszthatok, s vagy bambusznádból ké­
szülnek, vagy bőrrel, szőrmével vannak be­
vonva. Természetesen a szőrmenyeles esernyő 
tipikusan téli divat. A becsavart, esernyőre rá­
húzott tok is szőrméből készül ezekhez a model­
lekhez. A szőrme vagy egyezik a toalett egyéb 
szemlézésével, vagy a szőrmézett ernyőt és tás­
kát szőrmenélküli kabáthoz vagy kosztümhöz 
viselik.

A szőrménél sokkal praktikusabb azonban 
egv másik érdekes ötlet az esernyő divat ban, 
amikor az ernyő nyelét nem bőrrel, vagy szőr­
rel, hanem élénkszínű posztóval vonják be és 
ugyanilyen színű posztóból készül a becsavart 
ernyő tokja és a kézitáska is.

Á konyha körül
Hústalannapi ételek:

Májlepénykék. Igen kitűnő, olcsó és rendkí­
vül szapora főzelékre való feltétet készíthetünk a 
sertés- vagy borjúméiból. Főleg savanyú káposz­
tafélékhez, kel.képoazIáéhoz igen Ízletes, tápláló 
húspótló étel. Hozzávaló: 30 deka sertés vagy 
borjú máj, 4 deka hagyma, 5 darab burgonya, 2 
tojás, 1 kanál zsemlyemorzsa, kevés zsír, só, 'tö­
röttbors. A .finomra vágott hagymát kávéskanál­
nyi zsírban kis lábaskában szőkére pároljuk, azu­
tán meghintjük késhegynyi liszttel és hagyjuk 
kihűlni. A májat a húsdarálón megőrüljük a 
megpárolt hagymát, bel-ereszeljük a meghámo­
zott nyers burgonyát, hozzákeverjük a tojássár­
gákat, sóval, töröttborasal fűszerezve az egészet 
jól elkeverjük. Utoljára adjuk bele a két tojiaíe- 
hérjének a felvert habját. Serpenyőben ujjnyi 
magasan zsírt forróra hevítünk, aztán evőkana- 
Iánként beleszaggatjuk a folyékony májpépet. 
Mikor egyik oldala pirosra sült, meg fordítjuk a 
másik oldalára és készre sütjük, 25—30 szelet 
lesz belőle.

Velölepénykék. Főzelékre való feltét gyanánt 
adhatunk velőlepénykéket is. Egy friss borjú ve­
lőt hideg vízbe áztatunk, a véres, e.res hártyákat 
lehúzzuk róla és friss, hideg vízben, sóval, né­
hány szem egész borssal és 5 deka hagymával 
megfőzzük. Mikor megfőtt és kihűlt, ruhával le­
sz ári tjük és apró kockákra vágjuk. Két egész to­
jást mély tálban egy evőkanál liszttel simára ti­
ll akarunk. Adunk bele sót, töröttborsot, vágott 
petrezselymet, végül hozzáadjuk a kockákra vá­
gott velőt. Serpenyőben két, evőkanálnyi zsírt for­
róra hevítünk és kanalanként beleszaggatjuk a 
velős masszát. Természetesen nem sokat egyszer­
re. A lepény kéket, mikor egyik oldalukon meg­
pirultak, a másik oldalukra fordítva készre süt­
jük. Ha a velős masszába még 4 deka reszelt saj­
tot is keverünk, pompás előételt kapunk, melyhez 
akár hideg vagy meleg mártást adhatunk.

Farsangi tea-sütemény:
Lengyelke, Három tojásfehérjéből igen ke­

mény habot verünk, adunk hozzá 14 deka cukrot, 
14 deka 1 eh éj alt, szálkákra vágott mandulát ée 
a tűzhely lapján addig keverjük, amíg sűrű ke­
verék lesz belőle. Tepsibe fehér ostyát terítünk 
és egymástól 2 ujjnyi távolságra kis haimocaká- 
kat rakosgatunk. Erős tűznél hirtelen sütjük.

A farsangi fánk egyszerű készitiési módja, 
öblös tálba adunk 56 deka száraz nullás lisztet, 
csipetnyi sót és 1 kanál cukrot, 3 deci langyos 
tejben 2 és fél deka élesztőt felolvasztunk egy 
bögrében, adunk hozzá 12 deka langyos olvasz­
tott vajat, 3 tojássárgáját, mindezt jól összcha- 
barva hozzáöntjük a liszthez s aztán fakajiá*laR 
vagy kézzel jól kidolgozzuk. A tészta inkább ke­
ményebb legyen, mint tulpuha. A tésztát igen ap­
rón kell verni. A főzőkanalat verés köziben ne 
emeljük ki a tésztából. A jól kivert tésztát kelni 
tesszük, ha megkelt lisztezett táblára vetjük, te­
nyerünkkel egyelőre parkoljuk, és a fánkkiszuró- 
val kiszaggatjuk; táblára meglisztezett ruhát te­
rítünk. rárakjuk a fánkokat és kelni hagyjuk 
hét szer és nagyságig. A fánkokat aztán bo iottu 
zsírba tesszük, befödjük és addig sütjük, míg az 
pirvik fele piros lett. Ekkor villával a másik ol­
dalára billnetjük és befödetl-enül készre «ltjuk. 
Vaníliás cukorral meghintve, barack iz,zai teez- 
ezük az asztalra.
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Gyermek­
gon dozá s 
a gyárakban

A legtöbb német gyár­
ban mintaszerű beren­
dezések vannak a gyer­
mekek nappali ellátá­
sára, hogy a különbö­
ző üzemekben dolgozó 
anyáknak ne oké““* 
gondot a gyermekek 
felügyelete. Vizsgázott 
állami óvónők látják el 
ezeken a gyári gyer­
mekgondozó helyeken 
a gyermekek felügyele­
tét, nevelését, vigyáz­
nak étkezéseikéi, játé­
kaikra. — Képeink kö­
zül: a baloldalul ar­
anyak és gyermekek 
megérkezése látható, 
középütt: egy anya
gondtalanul dolgozik; 
jobb oldalt: az üzemi 
ovoda, játszó gyerme­
kekkel, akikre külön 
üzemi gyermekorvos is 
vigyáz.
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törökországi földrengés 
apokaliptikus arányai

Százharmincézer négyzetkilométeren vonult végig a pusztító elemi csapás• 
A halottak száma — eddigi becsli s szerint — meghaladja a negyvenezret

és ehez lehet még számítani a sebesültek tízezreit
A töröhorszdgi földrengésről, amely 

40 ezer ember életébe került, olvassuk 
az alábbi helyszíni jelentést a „Deut­
sche AUgemeine Zeitung“ egyik leg­
utóbbi számúban.

más számadatok más vidékről és helységekről. 
Vannak falvak, amelyekről még a szerencsét­
lenség bekövetkezése után három héttel se vol­
tak még biztos értesülések, azt sem tudták, 
hogy egyaltalában léteznek-e még. A halottak

számát a legutolsó becslés 40 ezerre teszi * 
ezekhez számi támlák még a súlyosan sebesültek 
tízezrei, nem is említve magát a hatalmas föld­
területet, amely hosszú évekig a pusztulás ké­
pét, fogja mutatni.

Ankara, január hó.
A törökök nem ismerik a karácsonyt. De a 

mi számításunk szerint épp végetértek már a 
karácsonyi ünnepek, amelyek nagy hidegeket 
és sok havat hoztak az anatóliai felföldre. Sű­
rűn havazott december 26-án este is, mikor az 
emberek a városok fából épült házaiban vagy 
részben már vasbetonvázii modern épületeiben 
vagy a falvak vályogviskóiban m ugovóra tér­
tek. Senki, sem sejthette, hogy ez az alvás tíz­
ezrek számára örök álom lesz.

Az első hírek
December 27-én az egész országot, a Bosz­

porusztól az Alexandrettai-öböllg, Szolimától 
az Ararátig futótűzként járta be a hív: Észak­
omat,óliában borzalmas földrengés pusztított, 
tengeteg a halott s az anyagi kár felbecsülhetet­
len. Ennél többet egyelőre nem lehetett meg­
tudni. A táviróvezetékek elszakadtak, a vasúti 
vonalak megrongálódtak, az ntakat hótömegek 
lepték cl. Csak hozzávetőleges értesülések ér­
keztek a szerencsétlenség színhelyéről. Az orosz 
határhoz közel lévő Erzánsantól északnyugatra 
messze, igen messze terjed ki a katasztrófa ál­
tal sújtott vidék. Anatófiában mindenütt érez­
tek ugyan földlökéseket, de senki se tulajdoní­
tott ezeknek nagyobb jelentőséget, mert itt 
szokva vannak ilyesmihez a® emberek. A függö- 
Mmpák meginognak, a képek elferdülnek a fa­
lon, néhány másodpercig elveszti az ember a 
biztonságérzetét e aztán elmúlik minden. Ki 
hitte volna, hogy ugyanakkor néhány száz kilo­
méterrel távolabb ezrével halnak az emberek s 
a földalatti erők mintha a világ végének köze­
ledtét jeleznék.

A szerencsé#fenséd méretei
Csak lassanként érkeztek a hírek; a halot­

tak, i£ elpusztult házak, falvak, tartományok 
szánva nőttön nőtt és csak közel két hét eltel­
tével lehetett tiszta képet alkotni a szerencsét­
lenség méreteiről.

Ekkora katasztrófára még nem volt példa 
Törökországban. A földrengés hatalmas löhl- 
sávot pusztított el, me'y Erzinsantól keletre 
kezdődik és 150—250 kilométer szélességben 
húzódik nyugat és északnyugat felé. Ezenkívül 
a Fekete-tenger partvidékén is vannak egy­
mástól elszigetelten földrengés által sújtott te­
rületek, amelyeken szintén gazdag aratása volt 
a halálnak. Összesen mintegy 130 ezer négyzet­
kilométeren vonult végig az elemi csapás, ami 
egész Törökországnak körülbelül egv ötöd­
részét teszi ki. A legborzalmasabban pusztított 
az erzinsani vilajetben és magában a városban. 
Itt legalább 14 ezer ember vesztette életét. Az 
egész városban nem maradt egyetlen lakható 
ház sern, úgyhogy a város nem létezőnek tekint­
hető. Több mint ezer halottja van a giresnni, 
sivasi és tokati vilajetnek és ezrekre megy a 
súlyos sebesültek száma a Yesil Irmák folyócska 
mentén elterülő festői szépségű, hasonló nevű 
vilajetben. Ezekhez a legnagyobb veszlcségeKOt 
kifejező számokhoz hosszú sorban csatlakoznak

Ä bmzm'imGik színhelyén
Megrendítő jelenetek játszódtak le a de­

cember 26-ról 27-re virradó éjjelen. Valamivel 
két óra előtt morajlani kezdett a föld. Erzin- 
sati városa alatt emelkedett a talaj, mintha va­
lami hatalmas hullám ereje nyomta volna fel, 
hogy aztán néhány másodperc múlva vissza- 
sülyedjen ismét. Az épületek falai szétomlottak, 
a tetőzetek rázuhantak a romokra, maguk alá 
temetve mindent és mindenkit. Többemeletes 
betonvázú épületek is pillanatok alatt romhal­
mazzá változtak. Es a föld tovább dübörgőit, 
beömlő házak robajától kísérve. Az óriási ter­
méskőtömbökből épült ősi mecset megingott, 
karcsú minaretjeit mintha gigantikus kéz fe­
jezte volna le s másodpercek alatt recscgve- 
ropogva irtózatos robajjal összedőlt az egész

épület. És a romok alól sebesültek jajveszéke­
lése, gyermekek, asszonyok sírása, haldoklók 
elhaló nyöszörgése hallatszott. S alig követke­
zett he viszonylagos nyugalom, hóvihar zúdult 
a néhány perccel azelőtt még virágzó város sze­
rencsétlen hajléktalanjaira. A hőmérő 20 fokra 
szállt le fagypont alatt, a természet minden 
pusztító hatalma fékét vesztve dühöngött a 
szörnyű éjszakában s az elemek rettentő tom­
boláiéiban szegény, nyomorult, tehetetlen embe­
rek keresték szeretteiket, a romok alatt. Egy 
anya négy lánykáját szólította kétségbeesetten. 
Napok múlva bizonyosodott meg róla, hogy 
egyik sem él . . . Csak a hajnali derengésben 
mutatkozott meg egész nagyságában a pusztu­
lás. Egy kis iskolásfiú csendesen sírdogált egy
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romhalmaz előtt, amely szüleit, testvéreit te­
mette el. Egy asszony eszelős sietséggel dolgo­
zott egy valahonnan előkeritett csákánnyal egy 
gerenda-tori asz eltakarításán, amely alól még 
nyögések hallatszottak és sikerült is három kis 
fia közül legalább egyet megmentenie. Másutt 
egy halom törmelék alatt nyöszörögve feküdt 
egy csecsemő, anyja kihűlt kebelén . . . Erzin- 
tan katonai jelentőségű város. A városon kívül 
álló nagy kaszárnya ellenállt az ott gyöngébb 
erejű földlökéseknek, a katonák mind sértetle­
nek maradtak. A városban lakó tisztek azon­
ban s a hadseregparancsnokság egesz törzstiszti 
kara kilencven százalékban halott. Kártyavár 
módjára omlott össze a katonai iskola is s a fia­
tal kadétok százait temette romjai alá. Mikor 
az éjjel-nappali munka árán helyreállított vasúti 
közlekedés ismét megteremtette a kapcsolatot 
Ankarával, az első vonatból egy üzletember 
szállt ki Erzinsanban, akit üzleti ügyei szólítot­
tak volt a fővárosba. Megérkezvén kilenc tagú

mának csak egy-egy kiragadott részét ecsetelve 
lehet megkísérelni, hogy az egész, elképzelhe­
tetlen méretű szerencsétlenséget bár csak meg­
közelítőleg érzékeltesse az ember. Könyveket 
lehetne teleírni a tragédiákról, amelyek Anatá- 
liában percek alatt lejátszódtak. A megrendü­
lés dermedtségének leküzdése után az egész or­
szágon úrrá lett a vágy: segíteni a szerencsétle­
neken. De hogy lehessen megközelíteni őket? 
A vasutak szétrombolva, az országutak mély 
hótorlaszok alatt, a kiküldött repülőgépek dol- 
gukvégezetlen érkeztek vissza, mert nem találtak 
leszállásra alkalmas terepet. Mit volt mit tenni? 
A vasutakat és utakat lázas, megfeszített munka

árán valamennyire rendbehozták és végre sike­
rült eljutni a szcrencsétlcnség-sujtotta vidé­
kekre. Ismét Inöuü tábornok államelnök a kor­
mány tagjaival azonnal a katasztrófa szín­
helyére utazott. Erzinsanban egy asszony om­
lott karjaiba: „Pasa, a leányom halott . .. pasa, 
a férjem halott . . . katona volt, tehát a te 
fiad!“ Megrendültei) vigasztalta az elnök a fáj­
dalomtól megtört asszonyt . . . Közben egy zöld- 
ségkereskedő tűnt fel, aki fejszével kezében, 
félig tébolyulton járt-kelt négy felnőtt leányát 
keresve, akiknek ebben a hónapban egyszerre 
lett volna a menyegzőjük. Senki se merte meg­
mondani neki, hogy már egyik leánya sem él.

A segélynyújtás hősei
De a férfias tetterő számos példájával is 

találkozott az elnök. Erzinsanban egy ezred­
parancsnok. aki csodával határos módon élet­
ben maradt, szervezte meg az első segélynyuj-

Erzerumban, a rombadölt házak lakói sátorban húzták meg magukat.

családjából egyetlen élőt sem talált.
A szerencsétlenség ilyen jelenetei ezrével 

játszódtak le a feldúlt óriási területen. Sámson­
tól délre. Erba városban a közhivatali épület 
eleinte ellenállott a földrengésnek. A reggeli 
órákban itt gyülekeztek a városka hajléktalan 
lakói, akik túlélték a szerencsétlenséget. Egy 
újabb földlökés azonban ezt is romba döntötte. 
Az épület mindenkit maga alá temetett; a tető­
szerkezet valahogy tüzet fogott, lángbaborult az 
egész romhalmaz és elevenen elégtek azok, aki­
ket az omladék nem ölt meg azonnal. Senki se 
volt, aki segíthetett volna rajtuk. Niksar város­
kában a várost körülvevő, még a középkorból 
származó fal dőlt le és okozott rettenetes pusz­
títást. Itt és a környező falvakban 2000 ember 
halt meg. Kesadijénél egy egész hegy omlott egy 
falura, amely ma tizenöt méter mélyen fekszik 
a gyilkos sziklatörmelék alatt és semmi sem ta­
núskodik arról, hogy nemrég itt emberek éllek, 
dolgoztak, szerettek. Egy másik falu, ami !x 
mint annyi más 
magasan a hegyoldalban 
alatta húzódó földréteggel együtt elindult a 
földlökések következtében. Es a sziklából. ház- 
omlad ék okból, emberi és állati testekből álló 
lavina fülsiketítő dübörgéssel zajlott, lefelé a 
lejtőn és úgy betakarta tömegeivel a másik, 
lent a völgyben elterült falucskát, hogy abból 
nem maradt semmi sem. A két falu lakói közül 
csait egyetlen ember élle túl a katasztrófát, egy 
több mint kilencven éves aggastyán, aki mai 
tudván aludni, kiment a batárba megnézni a 
községi nyájat. A többieket egyetlen óriási tö­
megsír fedi minden vagyonukkal együtt.

1 ermészetesen. a halál e szörnyű birodal­

tást. Éjjel-nappal dolgozott, katonáival vezette 
a romok eltakarításának munkálatait, vona­
tokba vitette a sebesülteket. Neki köszönhető, 
hogy a katasztrófa bekövetkezése után bét nap­
pal még élőket emeltek ki a romok alól. Gyö­
nyörű munkát végzett 50 fegycnc is, akiket a 
Márvány-tengerben lé\ 5 1 inra Idi nevű fegycnc- 
telepszigetről vezényellek ide belekkel azelőtt. 
A városon kívül számukra épített havakban lak­

:y másik talu, amely 
íözség Közép-Ana tói iában,

tak s azért megkímélte Őket a katasztrófa. Az 
általános zűrzavart nein használták fel arra, 
hogy elmeneküljenek. Elsőkként rohantak a 
szerencsétlenül jártak segítségére; haláltncgve.. 
tésscl, fáradhatatlanul dolgoztak napokon át és 
sok-sok ember életét mentették meg. A török 
parlament kegyelemben fogja részesíteni őket... 
Még egy megkapó kép hívja magára a figyel­
met Erzinsanban: A hadseregfelügyelőség épüle­
téből egyetlen fal maradt épen, amelyen sértet­
len keretben függ ma is Kemal Atatürk képe. 
A nép mély megilletődéssel áll meg a jelképes, 
csodálatos jelenség előtt.

A segélynyujtó csapatokat szinte leküzdhe­
tetlen nehézségek elé állították a rendkívüli 
körülmények. Az életbenmaradottalcat gyors 
orvosi segélyben, ellátásban kellett részesíteni. 
A halottakat el kellett temetni a mélyen le­
fagyott földbe, nehogy járvány lépjen fel és 
pusztítsa el azt, amit az elemi csapás meg­
hagyott. A vonatok szüntelenül érkeztek és ro­
bogtak vissza. Sátrakat, takarókat, gyógyszere­
ket. kenyeret, orvosokat, betegápolókat hozlak 
és sebesülteket szállítottak el. Ahol azonban 
nincsenek vasutak, ahol az országutakat méte­
res hó födi vagy hirtelen képződött szakadé­
kok vágják el, amelyekből forró források bu­
gyornak fel és kábító gázok áradnak elő, ott a 
segélynyújtás csak egészen kezdetleges eszközök­
kel lehetséges. Ezekre a vidékekre teve­
karavánokat indítottak el, amelyek részben 
még vissza sem érkeztek kiindulási helyeikre s 
így nem lehet tudni, hogy a pusztulásnak 
milyen újabb híreit hozzák magukkal. S mintha 
a balsors nem elégelte volna meg az anatóliai 
rombolásokat. A Márvány-tenger partvidékén 
és Szmirna környékén árvíz pusztított, falvakat 
ragadott magával, újabb halálos áldozatokat 
követelt és termékeny síkságok termését so­
dorta el. mintha a végzet meg akarta volna aka­
dályozni, hogy ezek a távoli országrészek a 
földrengés által rettenetesen sújtott tartomány 
segítségére siessenek.

(j- b.)

A I öld rengés következtében rotnbadöh ház romjait igyekeznek eltakarítani.

/



I, r*A*t w i»-*; vízi* e4- I

*040- j&nuAr 28. MAGYAR LAPOK 15

Régi örömök
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Van egy üreg, kopott jegyzetfüzetem, csa­
vargó koromban hordtam, arról olvasom egyik 
oldalon a következőket:

JK.edd: ferencvárosi hid, bécsi gyors.“ 
r»Szerda: Erzsébet-tér 
WCsütörtök: suszter.“
^Péntek: Ferdinánd-hid.u 
„Szombat: litánia.“
„Vasárnap: Példabeszédek, VI. /.fő/.“
£-87 pillanatra csodálkozva nézem az el­

mosódott ceruzaírást: mi is ez? Egy pillanatra 
ramszall a feledekenység, de aztán már tudom 
hogyne tudnám: ez, a hétfői nap kivételével, 
egy heti örömelőirányzatom. Furcsa szó? Le­
het. De az örömmel éppúgy gazdálkodni kell, 
mint mással. Nem szabad túlzsúfolni vele az 
életet, de nem szabad meg se fosztani tőle. És 
ha nincsenek örömek, csinálni kell őket. Ne­
kem éppen nem voltak akkoriban. Éihező és 
magános voltam Hát csinálni kellett az örömö- 
ket. A rebbenéseket kellett örömmé fokozni. 
Hogy élni tudjak es fel ne akasszam magam. 
Ilyen az ember. Nos, elmondom, hogy szerez­
tem magamnak örömöket, minden napra egy 
örömet. Mert úgy osztottam he, hogy minden 
napra esett egy öröm.

Tehát: kedd, — ferencvárosi híd, bécsi 
prors. A jegyzet ennyit mond s ez így ment El­
indultam Angyalföldről, mert olt laktam s 
szop, egyenletes léptekkel elgyalogoltam, a Nép­
ligetbe. A ferencvárosi hid ott t an a Népliget 
szélén, azon jár keresztül a bécsi gyors. Az. 
amelyik Győrön megy keresztül s Győr már 
félig az otthonom. Mindössze tizennyolc kilo­
méterre laktunk tőle. Hát az egyik ok ez volt. 
hogy én a Népligetbe mentem vonatot nézni. 
Egy kicsit üzentem a gyermekkoromnak vele. 
De ez a kisebbik rész. A nagyobbik az, hogy 
szerettem nézni, a rohanó gyorsvonatokat és a 
bécsi gyors mellé mindig képzelődtem. Ahogy 
a vonat átment a hídon s lassan eltűnt, én szé­
pen magamba merültem s azt képzeltem, azt 
játszottam, hogy ülök a gyorsvonaton, elegáns 
vagyok, kezemen sárga kesztyű, fejemen köny- 
nyű sportsapka s rohanok valami nagyon távoli 
cél felé. Igen, mondjuk Velencébe utazom. Na­
gyon jó cigarettákat szívok és szemben velem 
ul egy nő. Magános asszony. Szőke. Kék szeme 
van, karcsú keze és kicsit, szomorú szája. S me­
gyünk. Néha egymásra pillantunk, de nem is­
merkedünk meg. Mindegyikünk attól fél, hogy 
a másik a következő állomáson leszáll és ez 
fájna, ha már egyszer megismerkedtünk. Hát 
csak nézzük egymást és jók lennénk, szép szelí­
den és összeillőn keltenénk egymásnak, de csak 
ülünk egymással szemben, nem érintjük egy­
mást, de mégis, mint valami ritka madarak, át­
húzunk feledhetetlenül egymás életén s egy­
más arca örökké megmarad bennünk, mint va

Irta1,
Daiíos Sándor

egx tisztalami feltbretlen burkú titok, mint 
illúzió.

Hát. ez volt a vonatvárás. Örömeim közül 
talán a legszebb. Vigasztaló és könnyeztetö. A 
legszebbek a keddek voltak.

Az Erzsébet-tér, mint olt áson', szerdára 
esett s ebben is nő-öröm várt, csak más, mint a 
keddi. Ebben volt legalább valami íze a való­
ságnak. Egy győri szövőgyár lerakat a volt itt 
egy Erxsébet-téri házban az emeleten s itt, a 
nagy ablak előtt lányok dolgoztak. Az egyik 
szőke volt, mint az állombeli gyorsvonati nő. 
ennek fel szoktam köszönni az Vicáról és ö 
mindig visszamosolygott. Ennyi volt az egész. 
A szerdai nap öröme. Ez arra volt jó, hogy lát­
tam: nemcsak álmodozásra vagyok iá, hanem 
kellették is még valakinek, még szeretni is 
tudna, akarna, kívánna valaki. Ez a nap eme 
toli jó. Megismerkedésig ugyan sohase t iltom 
a dolgot, részben, mert pénztelen koldus vol­
tam, részben, mert a fantáziámnak elé volt a

valóságunk ez a kis szárnyverése is. Csak meg 
kellett fiirdenem a lehetőség illúzióiban s már 
legény voltam, lovag, az voltam, ami akartam 
lenni s utána zsákolhattam, terheket cipelhet­
tem. nem érintett meg belül fájdalmasan és 
nem alázott meg semmi. Most az int eszembe: 
lehet., ezeken a napokon talán nem is szenved­
tem.

Hát ez volt a szerda.
A csütörtök örömét — szép öröm volt, ■ 

csöndes, meleg — egy suszter adta, illetve egy j 
suszter kirakata. Nekem — elfeledtem mon- j 
dam — durva hasított bőrből való bakancsom ' 
volt ebben nz időben s ennek a suszternek a ki­
rakatában gyönyörű, nemes formájú cipők ra­
gyogtak. Remek cipők. Csodálatosak. Finomak. 
Arisztokratikusak. Ezeket néztem meg olyan 
érzéssel, mint ahogy más asztalhoz ül és ínyenc 
falatokat eszik. Az ízlésnek ugyanolyan örömé­
vel. Szerettem őket, az egyéitnmé néztem, gon­
doltam, költöttem őket, pózokat teremtem ma­
gamban, amelyek illettek hozzájuk, méltó járást, 
mozdulatokat, tartást, hanghordozást; megszé­
pültem, kiteltem, biztos életű és előkelő lettem 
ezelőtt a kirakat előtt. Nagyon sokaiig szoktam 
(tllani előtte, néha egész kíváncsi csoport gyüle­
kezett^ össze mögöttem, hogy ugyan mit nézhe­
tek. Gondolom, senhise értette, hogyan lehet öt 
vagy hat pár cipő előtt ilyen hosszan ehícso- 
rngni. Később, még nyomorúságban. de mikor 
már az életem értelmet és irányt kapott, ma­
gam is nevettem az akkori magamon. Most
helyesbítem magam: nem volt okom az akkori 
nevetésre.

Ls most — holló! —- a péntek! Ez n családi 
örömön napja volt. .4. Fenliriánd-hídon n csa­
ládi örömök napin. Apa-nap, vagy ilyesmi. Mert 
ha a hídon megálltam onnét beláttam egy Pod- 
manirzky-utcai ház emeleti ablakán, ahol lámpa- 
gyújtás után se szokták leereszteni a redőnyt. 
Keket, az Isten rendeztette így a dohokat a kó­
bor és magános ember számára, szépen családot 
játszatott ott előttem, mint egy szelíd, idillikus 
színjátékot. A redőny télén ablak mögött ugyanis 
egy család lakott: apa, anya és kél kisfiú $ úgy 
este hat óra felé már mindig remekül játszott 
a család. Hancúrozva, nyilván harsogva és buk­
fencezve. ín meg álltam a Ferdinánd-hídon és 
néztem ezt. Valanti kis sajgó örömmel. Akkor 
se tudom pontosan eldönteni, mit akartam ez­
zel. magamat képzeltem a játszó ember helyebe 
vagy édesapámat? Apa voltam vagy gyermek? 
Nem tudom. Csak annyi bizonyos, hogy ez 
öröm volt, egyike a beosztott örömöknek s egy 
ideig péntekenként, éltem vele.

Szombat: litánia. Igen, szombaton este min­
dig litániára mentem s a litániákon énekeltem.
A szombatok erről voltak nevezetesek, ezekről 
az éneklésekről. De gyönyörű félórák voltak 
ezek! Énekelni mindig nagyon szerettem Az

* Agyvérzésre hajlamos idősebb embereknek,
akiknél igen 'fontos, hogy erőlködés nélkül min­
dennap könnyű bél űr ülésük legyen, a termásze- 
tes „Ferenc József“ kcserűviz — reggel éhgyo­
morra egy kis pohárral hévévé — a lehető leg­
jobb szolgálatot teszi. Kérdezze meg orvosát.

ének olyan volt nekem, mint a szárnyalás, mint 
a gyónás, mint a megtisztulás. A legldmondha- 
tatlanabb vágyaim kifejeződést tudtak találni 
éneklés közben, a legmélyebb és legtitkosabb 
ger jedelmeim: a hangom volt a legigazabb 
imádságom Kezdetben nagyon sokat énekel­
tem, az ösztönöm vitt rá, később aztán az ének­
lés öntudatossá vált bentiem, láttam, hogy ez 
öröm s hogy fogyott az örömök lehetősége, 
nem tékozoltam az éneket se. Egy héten egy­
szer énekeltem, szombaton, hogy ez aztán an­
nál nagyobb öröm legyen. Addig — éheztettem 
az énekre magam. S akkor is a legerősebbet, a 
legsodróbb módját választottam az éneknek: a 
templomi éneklést. Mert ez a legerősebb, a leg­
nagyobb, a legmegréizóbb forma. Dele lehet szé­
dülni ebbe az éneklésbe s el lehet repülni vele. 
Hát nekidől tern az esti templom falának, föl­
szegtem a fejem s énekeltem, ahogy csak telt 
tőlem, hét nap meggyűlt vágyának minden ere­
jével. Csattogva és harsogva. Ilyenkor mindig 
úgy éreztem, mintha egy sugáregyenes, hófehér 
úton menetelnék gyönyörű messzeségek felé s 
az énekein ereje az egész mindenséget betol- 
tené. Ez forró gyönyörűség volt. Mint valami 
végtelen felszabadulás és olyan eröérzés, amely 
mindig visszaadta a bizalmamat. Utána egy da­
rabig úgy éreztem, hogy nem vagyok egyedül. 
Hát a keddek és a szombatok, ezek voltak a 
legszebb napok abban az időben.

Vasárnap viszont, mint a följegyzés is bi­
zonyítja, bibliát olvastam, leginkább a Példa­
beszédekét. Most, hogy megnéztem a régi bib­
liámban a megjelölt helyet, láttam, hogy az 
agyon van írva jegyzetekkel.

. . . Ennyi az egész. íme, hat napom, hat 
napom örömelőirányzata. Hétfőn nem tudom, 
mit csinálhattam, arról nem szól a följegyzés.
S most. hogy revideálom a dolgokat, úgy lá­
tom, az egészből csak az ének és n biblia ma­
radt meg. Mert énekelni még énekelek és fS 
bibliát is csaknem minden nap olvasom. Szóval 
két. napot el tudnék látni a régi mintára öröm­
mel. A többi négyet? Vasúti szabadjegyem 
van. az utazás minden illúzióját régen eléltem, 
már. Az Erzsébet-téri összeköszönéseken nevet­
nem kell és a cipőket, — nos, a cipőket meg­
csináltattam. Ezek hát nem számítanak. S még 
egy öröm maradt, egy megtermett: Vera, a kis­
lányom, akivel eljátszogatok legalább olyan szé­
pen, mint hajdanában nekem játszottak, mikor 
ott álltam a Ferdinánd-hídon. De ha egyenleget, 
csinálok, ágy látom, az örömök fele elveszett. 
Éppen a fele. S a mai zsebkönyvemben ilyen- 
jegyzeteket találok: ügyvédnek negyven pengő, 
múzeumba, házbér, rádió, coffein, citricum.
Es nem találok semmiféle örömbeosztásl. 
Semmi tervet. Semmi táblázatot.. Csak: ügyvéd, 
házbér. coffein, citricum . .. Tizenkét év van a 
két zsebkönyv között s ahogy nézem őket, az 
jut eszembe: vájjon most jobb-e?

De nem gondolom végig a dolgot és nem 
adóit e kérdésre feleletet.
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Téli tájkép: (Beck Károly fametszete.)
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Hogyan folyik a nevelő­
éi tanító munka a Hangya 

szövetkezeteknél ?
Az 1938 év lezárásával kapcsolatban a lián­

évá Szövetkezetek Szövetségének propaganda­
bizottsága ülést tartott, amelyen nemcsak az el­
múlt esztendő eredményeit vették szamba, ha 
nem egyben megvitatták az év tennivalóit, is.

A szövetkezeti mozgalom sarkalatos u'te.e a 
nevelő munka. Az öntudatos szövetkezeti nemze­
dék megteremtésének nemes célja vezette gróf 
Haller Istvánt, a Hangya Szövetség elnökei az 
iskola-szövetkezeti mozgalom hathatos fe.kuitMa 
Bábán és a szövetkezeti propaganda-bizotteag
megÉnanekTbbizóttságna.k legutóbbi értekezletén, 
amelyet gróf Haller elnök nyitott meg, résztvet- 
tek dr gróf Bethlen László, a Ilitelszove.keze< k 
vezérigazgatója, Imreli Zeigmond alelnox, ur Gál 
Miklós végrGhajtóbizottsagí tag, lovic*-.y j0/-a, <Hangya vIzérigLgatója, Dósa Albert Igazga ó^ dr
Pólónkay Tivadar lcozépajtai, Páll Denes símen 
falvi ügyvezető elnökók, Berekmóri István narom- 
berki "és Sneff János tenlcegörbedi ügyvezető 
könyvelők, dr Nagy Zoltán tanár, a szövetkeze.) 
szakoktatás vezetője és Fekete György szerkesztő.

A beszámolók sorát Töviesy Géza vezei i-.vz 
gató nyitotta meg. Az elmúlt év június G-an tar­
tott eső ilyen értekezleten határoztak el gróf Hal- 
ler István javaslatára a propaganda-DiZott6aCT 
megszervezését és a Hitelszövetkezetek Szövetsé­
gével karöltve a szövetkezeti konyvtarsorozat be­
indítását, Az ősz (folyamán a szövetségek inai­
két ilyen ismeretterjesztő füzetet adtak közre, 
még pedig díjmentesen: dr Nagy Zoltán, Dalazs 
András: „Az iskolaszövetkezetek vezet ese es dl 
Nagy Zoltán: Szövetkezeti ismeretek kézikönyvé 
címen. A két könyv részben az elemi iskolai szö­
vetkezetek működését, másrészről a középiskolás 
tanulók szövetkezeti oktatását könnyítették meg.

További lépés volt a két szövetkezet Kolozs­
váron tartott értekezlete, amelyen a sajtó közös 
tudósítását határozták el és megalapítottak a 
sajtóbizottságot Gyallay Papp Domokos, Balázs 
András, dr Nagy Zoltán, dr Oberdmg József 
György és Fekete György részvételével.

Az iskolaszövetkezeti szervezkedem lehetőse- 
gei-ről dr Nagy Zoltán nyújtott tájékoz Vitáét. Ivi- 
dig 731 felekezeti elemi iskola közül 180 -200 is­
kolában történt meg az iskolaszövetkezetek meg­
szervezése. Tehát még mintegy 500 i.-den'.szövet­
kezet vár megalakításra. Középiskoláink közül 18 
római katolikus fiú- és leányiskolában, 5 refor- 
mátua és egy unitárius középiskolában alakú.t 
iskolaszövetkezet s még 17 középiskolában ezután 
kell azokat megszervezni. A gyulafehérvári római 
katolikus teológia keretében is megalakult az .is­
kolaszövetkezet s rendszeresítették a szövetkezeti 
előadásokat is. amelyek a református c-s unitá­
rius lelkészképzésben is igen nagy gyakorlati ér­
téket jelentenek.

Csak így valósulhat meg egyik főpásztorunk 
elgondolása, aki az őszi közgyűlésen ezt mon­
dotta: . .

„Valóban szükség van arra, hogy papjaink-, 
tanítóink élénk figyelemmel kísérjék, a lehető­
ség szerint irányítsák mindenütt gyülekezetünk­
ben a szövetkezeti, gazdaköri, fogyasztási szövet­
kezeti tevékenységet. Felhívom a figyelmet a/, 
iskola-szövetkezetek ügyének hathatós támogatá­
sára is.“

A két szövetkzeet egyébbként közös iskola­
szövetkezeti osztályt szervezett és 731 felekezeti 
iskolának díjmentesen küldi meg a „Szövetkezeti 
Családot, hogy az iskolaszövetkezeti rovaton ke­
resztül a szövetkezés gondolatát közelebb vigye a 
kicsiny szövetkezőkhöz. A Hangya Naptár az 
idén 180 oldal terjedelemben és 17 ezres példány- 
számban hagyta el a sajtót, értékes népnevelő 
tartalommal, A színes szövetkezeti falinaptár 
40.000 példányban jelent meg.

Fekete György szerkesztő, a propag.inda osz­
tály vezetője, ismertette azután az osztály jövő 
munkatervét. Az elmaradt nagyváradi és vasár 
helyi raktáravató ünnepségeket meg kell tartani, 
körzeti értekezleteket pedig folytatni, .Szövetke­
zeti műsorok összeállítására alkalmas színdara­
bokat és verseket kell közreadni, szövetkezeti 
könyvtárakat felállítani.

A bizottság végezetül gr(>" Haller István ja­
vaslatára elhatározta, hogy a két. központ föbb 
népies szövetkezeti füzetet, ezenkívül a körzet- 
vezetők, ügyvezetőkönyvelők és boltvezetők ré­
szére szak,könyveket fog kiadni, jobban felhasz­
nálja a sajtót a szövetkezeti eszme terjesztésére 
és az eredmények ismertetésére s mozgalmat in- 
:lit a főiskolás ifjúság szövetkezeti megszervezé­
sére.

A nagyváradi mo/^ókép« 
színházak műsora :

DORIAN: A VÉN LEÁNY.
APOLLÓ: AZ ELSŐ CSÓK.
CORSO: AZ OREGONI GYILKOS.

IX. évf„ 21. szám. — Vasárnap, ÍÖ40- január 28,

KERESZTREJTVÉNY
4. (38á.) szám MAGYAR KÖLTŐK: Csokonai Vitéz Mihály
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Beküldendő: Vizez. 1/39, 49, 50, 85. Függ. 1, 7, 13, 53. Beküldési határidő: lebruár 7,

Vízszintes sorok: f
1 I. UiOkonai Mihály ifjúkori travestiájának 

elme: II. Csokonai egyik debreceni tanárjának 
neve. 14 Ókori pénznem. 15 Fű, máé nyeivcn. ±0 
Triola közepe. 17 Ételízesítő. 18 Tarka, más nyel­
ven. 19 Azonos mássalhangzók. 21 Papírra ve­
tette. 23 Nagylyuku drótszita. 25 Evangélista. 26 
Ilyen csizma is van. 28 Fulladásos torokbetegség 
orvosi elnevezése. 30 Nyelvtani fogalom. 31 Falu­
si ellentéte. 32 Zenei félhang. 33 Imi, parancsoló 
módban. 35 Méh lakás. 30 Verskellék. 37 Ilexa 
mássalhangzói. 39 Ilyen a pacsirta fejtoilazata. 
43 Tas mássalhangzói. 44 Idegen segéd ige. 46 Hu­
nor testvére. 47 Slb. 49 Ezt mondják a puhára főtt 
vagy sült ételre. 50 Zárda. 51 Szükség, más nye - 
ven. 52 Eeztergommegyei község. 54 Ág, más- 
nyelven. 55 Toll közepe. 57 Csukódás. 59 Para. 0ti 
Hasznos rovar. '62 Szeszesital. 63 Főnök, más 
nyelven főnét. 65 Pata, más nyelven. G'i Nyári 
mezőgazdasági munkások. 68 Amerikai aha in ne­
vének kezdőbetűi. 70 Szi.n. 72 Komisz, pimasz. 73 
Kegyeelm más nyelven. 74 Énekel. 75 Pestmegyei 
község. 77 Csapadék (névelővel.) 78 Tűzhely, más 
nyelven. 79 Idegen kettős magánhangzó. 81 A Ha­
va i-szige.tek egyike. 83 Kikötő-épitmény. 8-í Igekö­
tő. 85 Csokonai-költeménv címe.

Függőleges sorok:
1 Ókori görög komikus époaz címe, ameiyet 

Csokonai négy pipa doiányban trav-estált. 2 Kö­
tőszó. 3 A déla-mcrikai aranynyul neve 4 Verdi- 
opera. 5 A filiszteusok öt. fővárosának egyike, 
Góliát óriás lakóhelye. 6 Kötőszó. 7 A „Dorottya“ 
negyedik könyvének cime. 8 Azonos mássalhang­
zók. 9 102. 10 A földből kibuggyanó viz. 11 Áldo­
zati hely. 12 Csont,- más nyelven. 13 C so komié- 
költemény cime. 18 Bőséges mássalhangzói 19 
Megy. 20 Azoknak az etikai tilalmaknak és pa­
rancsoknak összessége, amelyeket az emberi cse­
lekedetekre nézve kötelezőnek elismerünk. 22 Sze­
relem, más nyelven. 24 Achát drága kő. 27 Almos 
teszi. 29 Garbo közepe. 31 Fontos ipart fém. 34 
Csibész. 35 A holló hangja. 38 Állathajtő eszköz. 
40 Német nép. 41 Eeztergommegyei község. 42 
Felvidéki város. 44 Ausztriai folyó. 45 A hajó ré­
sze. 47 Abesszíniával egyesített keresztény király­
ság. 48 Azonos mássalhangzók. 53 A márna egyik 
fajának népies neve. 56 Klérus közepe. 57 Ilyen 
szó is van. 58 L. 63. vizszint. 59 Közlekedési esz­
köz. 61 Háborús. 62 Üveg, zománc készítésére 
használt kémiai anyag, mint gyógyszer an fisz ep 
tikus hatású. 64 Ma minden háznak van, de a re 
gi római háznak nem volt. 65 Hős, más nyelven 
67 Irt, pusztít. 68 Egy. más nyelven. 69 Állami 
jövedelem. 71 Ölel. 76 Csapadék (névelővel). 78 
Udvar, más nyelven. 80 Mntatónévmás. 82 Gúla 
közepe. 83 Időhatározószó. 84 Névutó.

2. számú keresztrejtvényünk helyes megfej'
tese:

Vízszintes 1. Adam. 9. Strauss. 14. Faust. 24 
Baklanoff. 36 Bellim. Függőleges 8. Aida. 13. 
1). Albert. 15. Berlioz. 19. Lakmé. 28. Alfa.

Helyesen msofejtették: Csiby Lenke, Kiss La­
jos, Fehér Jolán, Balázs Irén, Nemes Gabriella, 
Derzsy Zoltán, Bőd Józsefné, Nagy Elek, Lábul 
András, Hodács Ágoston, Stéger József, Szabó 
Józsefné. Dorner Ernő-, Ágoston Gyula.

\ jutalomknyvet Dorner Ernő (Szatmar) 
nverte. Elküldöttük.
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Nagyon
magas árat fizetek bri­
liáns tárgyakért. — 
Herbst ékszer áru ház, 
Nagyvárad, Bulevardul 
Regele Ferdinand 3.

Veszek
magas áron arany, 
ezüst, briliáns éksze­
reket Haslinger ék­
szerész, Nagyvárad, 
Bd. Regele Ferdi­
nand No. 8.

Ossi élIoDiással
szemben jó forgalmú 
üzlet átadó. Értekezni: 
Nagyváradon, Strada 
Alexandri 5. szám.

Éakus
«Anyunként 3 lel

Kiadó
február 1-re 3 szobás, 
utcai földszintes mo­
dern lakás. Nagyvárad, 
Str. Dorobantilor 22. 
Telefon 31-72.

Készült a Szent László-nyomda Rt. Jsöríorgóg épén. Nagyvárad, Károly király-ut 5. szóm.

Újonnan épült absolul 
modem lakások:

emeleti és földszinti 3
szobás, egyszoba-hallos, 
Hggiával; egy szoba elő. 
szobás valamennyi tel­
jes komforttal, továbbá 
egy eu terrain egyszobás 
lakás májusira, két tá­
gas raktárhelyiség azon- 
nalra kiadók. Lutherá­
nus Egyházközség, — 
Nagyvárad, Tache Jo- 
nescu-u. 28._____ ___

Kétszobás
utcai lakás mellékhe­
lyiségekkel azonnal«,
valamint udvari 1 szo­
bás, fürdőszobás mo­
dern lakás április 1-re 
kiadó. Nagyvárad, Str. 
General Hóiban Nr, 
22-a. Telefon: 31-35.

Bútorozott
külön bejáratú szoba, 
fürdőszoba használat­
tal kiadó. Nagyvárad,
Str. Vlahuta 41-a.

Kiadó
bútorozott szoba felír. 
1-re, fürdőszoba hasz­
nálattal. Nagyvárad, 
üuca-u. 11. szám.
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